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Please read these guidelines carefully and follow them strictly
before using the product. This user manual must be available
to anyone who will be using the set. However, it does not
exempt users from exercising personal responsibility.

E Made for

This product provides fall protection and is considered
personal protective equipment (PPE). It features an ener-
gy-absorbing lanyard designed for via ferrata routes. It is
approved only for users weighing more than 40 kg (without
equipment) and less than 120 kg (including equipment). See
also fig. 7.4.

H Warning

- Before using this product, always read all of the instruc-
tions carefully and complete the appropriate training.

— These guidelines are provided to help you use the prod-
uct correctly. However, because it is impossible to cover
every possible scenario, the guidelines are never a sub-
stitute for users’ own knowledge, training, experience,
and personal responsibility.

— Via ferrata routes always include alpine terrain and there-
fore involve certain risks. Regardless of the user’s weight,
a fall always carries a high risk of injury, even when the
via ferrata set is used and working correctly. This risk
of injury is greater for lighter weight individuals. Always
select a via ferrata route that is appropriate to your level
of ability. Due to the high risk of injury, falls on via ferrata
routes must always be avoided.

— The user assumes all risks and takes full responsibility for

any damage and/or injuries that may occur when using

Mammut equipment.

Mammut, the equipment manufacturers and specialist

retailers assume no liability whatsoever for improper use

and/or handling.

E Terminology

1. Elastic arms 5. Tie-in loop
2. Resting loop 6. Carabiner
3. Pouch 7. Swivel (Pro Turn only)

4. Energy absorber

1 Compatibility

Ensure that this product is only used with other compatible
products that meet the standards and requirements of your
country. For example, only use certified harnesses (e.g. EN
12277 Harnesses) that are in perfect condition. Never use a
chest harness on its own.



Always use the carabiners supplied with the via ferrata set
or EN 12275 type-K carabiners.

H Installation

Attaching the via ferrata set to the harness. Attach the via
ferrata set to your harness using a girth hitch knot as show
in fig. 5.1-5.4. Make sure you tie it to a securing point ap-
proved by the harness manufacturer.

[ Carabiners

Use the carabiner only together with the via ferrata set.

A carabiner is not indestructible. A carabiner can only with-
stand the maximum breaking load in the longitudinal axis
and if the gate is closed. Any other load on the carabiner is
dangerous (Fig. 6.2).

Using the via ferrata set

When using the via ferrata set, make sure that both cara-
biners are always clipped onto the via ferrata cable (Fig. 7.1).
When passing a cable anchor point, always keep at least
one elastic arm clipped into the via ferrata cable (Fig. 7.2).

Resting

When resting, you can hang directly from the via ferrata set
or use the rest loop provided (Fig. 7.3), which connects you
comfortably to the anchor point with a shorter link. Always
keep one elastic arm attached to the safety cable.

Belaying with a rope

Users weighing less than 40 kg (without equipment) or more
than 120 kg (with equipment) must be belayed using a suit-
able belay device and with a rope that meets EN 892/EN
1891 standards or an equivalent PPE system designed for
top-rope belaying. In difficult sections, regardless of the us-
er’s weight, additional belaying with a rope is always recom-
mended. Mammut always recommends additional belaying
for inexperienced adults and children (Fig. 7.4).

How it works

After the energy absorber has been stressed from a fall, it
may no longer be able to absorb the energy from another
fall (Fig 7.5).

E Misuse

A carabiner should never be clipped into the harness
(Fig. 8.1). This can prevent the energy absorber from func-
tioning properly.

The elastic arms should never be placed around the neck
because this poses a risk of strangulation (Fig. 8.2).

Never tie the elastic arms into knots, as this will reduce their
strength (Fig. 8.3).
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The resting carabiner should be allowed to hang free when
it is not in use (Fig. 8.4, 8.5, 8.6).

El Inspection

Inspect your via ferrata set before and after each use to
ensure it is working properly and is not damaged. Make
sure that the energy absorber has not been stressed be-
yond its capacity. If the label is broken (completely or partly),
replace the via ferrata set.

Inspect the elastic arms, tie-in loop and pouch. Look for
damage and signs of wear, such as tearing, fraying and
chemical damage. Make sure that the seams are intact.
The carabiner should not have deformations or cracks.
Open the gate and make sure that it closes and self-locks
when released. The equipment must be fully inspected by
a specialist at least once a year.

[ Service life and when to retire your via
ferrata set

The service life of a product cannot be determined precisely

in advance, as it depends on many factors such as frequency

of use, handling, weather, etc. In general, the product is to be

replaced immediately in the following cases (Fig. 10.1):

— after a heavy fall (extreme mechanical loading)

- if the stitching or webbing is damaged (e.g. fraying or

pilling of the webbing)

if it is heavily and permanently soiled (e.g. with grease,

bitumen, oil, dust, fine particles of sand)

if it has been exposed to high thermal stress, direct or

frictional heat resulting in visible signs of fusing.

- if the “Indicator” color-contrast core of the webbing of
the tie-in & resting loop shows through (see Fig. 10.2).

Below are some basic guidelines for determining the ser-
vice life of a via ferrata set based on the frequency of use.
However, the via ferrata set may need to be replaced much
sooner than these guidelines indicate if any of the afore-
mentioned factors applies.

Maximum service life of a Mammut via ferrata set (Fig. 10.3):
. Unused: 10 years

. Occasional use (once or twice a year): max. 7 years

. Infrequent use (once a month): max. 5 years

. Regular use (two to three times a month): max. 3 years
. Frequent use (every week): max. 1 year

. Constant use (almost daily): max. 6 months

o U N~

CAUTION: Always replace the entire via ferrata set after a
fall, even if the product shows no visible signs of damage.
If the product is visibly damaged, the entire set must be re-
placed, even if only individual parts appear to be damaged.
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[fl STORAGE AND TRANSPORT

Ideal storage conditions: in a cool, dry and dark place.
Protect the equipment from direct sunlight, exposure to
chemicals, heat and mechanical forces (e.g. pressure or
tension). Fig 11.

[ CLEANING

Clean the soiled product with lukewarm water and neutral
soap or a small amount of mild detergent. Rinse thoroughly.
Always leave the energy absorber in the pouch when clean-
ing.

The gate of the carabiner must be cleaned and lubricated
regularly. Use an acid-free oil or a Teflon/silicone-based
lubricant.

[El DRYING

Leave the wet product to dry in a shady place. When drying,
unzip the shock absorber sheath so that air can circulate
around the webbing. Do not remove the shock absorber.

[l REPAIRS & ALTERATIONS

Repairs and alterations must only be carried out by profes-
sionals, specifically authorized to do so.

For warranty and repair claims, send the product to Mam-
mut directly.

[ Declaration of conformity

The declaration of conformity can be obtained and down-
loaded by clicking on the indicated link or using the QR
Code. The file can be found by name or article number.

8 Explanation of marking
Carabiners
1. CE and UKCA marking & notified body number
2. Reminder for the end user to thoroughly read these
instructions and any others supplied with other items
of PPE that may be used in conjunction with this item
3. Strength rating (this information is different for any type
of carabiner)
. Mammut logo embossed in tooling
. UIAA logo
. Production lot number/Production date
(XX=month, YYYY=year)

o OB

Energy absorbing system

Woven label on top

1. Indicator Technology label

2. Manufactured on behalf of Mammut (incl. address

3. “i” symbol: please observe warnings and instructions



Print label underneath

(this information is different for each type)
. Name of product

. Standards

. Article number

. Country of manufacture

. Batch number

CE marking and notified body number

“i” symbol: please observe warnings and instructions
. Production date (XX=month, YYYY=year)
. Approved user weight range

Energy absorber label

1. Intact label

2. Broken and/or partly broken label
3. Danger of death

4. Set must be replaced

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und befolgen
Sie alle Hinweise genau, bevor Sie das Produkt verwenden.
Dieses Benutzerhandbuch muss fir alle Personen zugang-
lich sein, die das Set benutzen werden. Es entbindet die
Nutzer jedoch nicht von ihrer persénlichen Verantwortung.

E Verwendungszweck

Dieses Produkt dient der Absturzsicherung und gilt als
personliche Schutzausristung (PSA). Es verfligt Uber einen
Bandfalldampfer, der speziell fur Klettersteige entwickelt
wurde. Er ist nur fur Benutzer mit einem Gewicht von mehr
als 40 kg (ohne Ausristung) und weniger als 120 kg (mit
Ausriistung) zugelassen. Siehe Abb. 7.4.

H Warnung
- Lesen Sie alle Anweisungen sorgféltig durch und absol-
vieren Sie eine entsprechende Schulung, bevor Sie das
Produkt verwenden.

— Diese Richtlinien sind hilfreich fur die richtige Anwendung
des Produkts. Da es jedoch unméglich ist, alle méglichen
Szenarien abzudecken, kénnen die Richtlinien niemals
ein Ersatz fur die personlichen Kenntnisse, die Ausbil-
dung, die Erfahrung und die personliche Verantwortung
der Benutzer sein.

— Klettersteige fihren immer durch alpines Gelédnde und
bergen daher ein gewisses Risiko. Unabhangig vom Ge-
wicht des Benutzers birgt ein Sturz immer ein hohes Ver-
letzungsrisiko, selbst wenn das Klettersteigset korrekt
benutzt wird und vorschriftsmassig funktioniert. Das
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Verletzungsrisiko ist bei leichteren Personen grésser.
Waéhlen Sie immer einen Klettersteig, der Ihrem Kénnen
entspricht. Sturze in einem Klettersteig sind aufgrund
des hohen Verletzungsrisikos unbedingt zu vermeiden.

— Der Benutzer Uibernimmt alle Risiken und die volle Ver-
antwortung fur eventuelle Schaden und/oder Verletzun-
gen, die bei der Verwendung von Mammut-Ausriistung
auftreten kénnen.

— Mammut, die Hersteller der Ausriistung und der Fach-
handel Gbernehmen keinerlei Haftung bei unsachgemas-
ser Verwendung und/oder Handhabung.

H Terminologie

1. Elastische Arme 5. Einbindeschlaufe
2. Rastschlaufe 6. Karabiner
3. Tasche 7. Wirbel (nur Pro Turn)

4. Bandfalldampfer

A Kompatibilitat

Achten Sie darauf, dass dieses Produkt nur mit anderen
kompatiblen Produkten verwendet wird, die den Normen
und Anforderungen lhres Landes entsprechen. Verwenden
Sie z. B. nur zertifizierte Klettergurte (z. B. Anseilgurte ge-
méss DIN EN 12277), die in einwandfreiem Zustand sind.y
Benutzen Sie niemals einen Brustgurt einzeln.

Verwenden Sie immer die mit dem Klettersteigset geliefer-
ten Karabiner oder Karabiner gemass DIN EN 12275 Typ-K.

H Installation

Anbringen des Klettersteigsets am Anseilgurt. Verbinden
Sie das Klettersteigset mit einem Ankerstich an lhrem An-
seilgurt wie in den Abbildungen 5.1-5.4 zu sehen. Achten
Sie darauf, dass Sie es an einem vom Hersteller des Kletter-
gurts zugelassenen Befestigungspunkt einbinden.

A Karabiner

Verwenden Sie den Karabiner nur zusammen mit dem
Klettersteigset. Ein Karabiner ist nicht unzerstorbar. Ein
Karabiner weist die maximale Bruchlast nur in der Langs-
achse und bei geschlossenem Schnapper auf. Jede andere
Belastung des Karabiners ist gefahrlich (Abb. 6.2).

Verwenden des Klettersteigsets

Achten Sie bei der Verwendung des Klettersteigsets darauf,
dass immer beide Karabiner in das Stahlseil des Kletter-
steigs eingehangt sind (Abb. 7.1).

Beim Passieren eines Anschlagpunktes muss immer min-
destens ein elastischer Arm in das Klettersteigseil einge-
hangt bleiben (Abb. 7.2).



Rasten

Zum Rasten koénnen Sie sich entweder direkt ins Kletters-
teigset setzen oder die mitgelieferte Rastschlaufe (Abb. 7.3)
benutzen, die Sie bequem Uber einer kirzeren Band-
schlinge mit der Verankerung verbindet. Lassen Sie immer
einen elastischen Arm am Seil des Klettersteigs befestigt.

Sichern mit einem Seil

Personen, die weniger als 40 kg (ohne Ausriistung) oder
mehr als 120 kg (mit Ausristung) wiegen, missen mit ei-
nem geeigneten Sicherungsgerat und einem Seil, das den
Normen EN 892/EN 1891 entspricht, oder mit einem gleich-
wertigen PSA-System, das fir die Toprope-Sicherung aus-
gelegt ist. In schwierigen Passagen oder bei Ermidung
wird unabhéngig vom Gewicht des Benutzers unbedingt
eine zusétzliche Partnersicherung mit einem Seil empfoh-
len. Mammut empfiehlt bei ungetibten Erwachsenen und
Kindern immer eine zusatzliche Partnersicherung (Abb. 7.4).

Funktionsweise

Nachdem der Bandfalldampfer durch einen Sturz belastet
wurde, ist er méglicherweise nicht mehr in der Lage, die
Energie eines weiteren Sturzes abzufangen (Abb. 7.5).

] Unsachgemisse Verwendung

Es darf kein Karabiner in den Klettergurt eingehangt werden
(Abb. 8.1). Das kann zur Folge haben, dass der Bandfall-
dampfer nicht mehr richtig funktioniert.

Die elastischen Arme dirfen niemals um den Hals gelegt
werden, da sonst Strangulationsgefahr besteht (Abb. 8.2).
Die elastischen Arme durfen nicht verknotet werden, da
dies ihre Festigkeit verringert (Abb. 8.3).

Der Rastkarabiner sollte frei hdngen, wenn er nicht benutzt
wird (Abb. 8.4, 8.5, 8.6).

El Inspektion

Uberpriifen Sie Ihr Klettersteigset vor und nach jeder Ver-
wendung, um sicherzustellen, dass es einwandfrei funktio-
niert und nicht beschadigt ist. Stellen Sie sicher, dass der
Bandfallddmpfer nicht Giber seine Kapazitat hinaus belastet
wurde. Wenn das Etikett (ganz oder teilweise) zerrissen ist,
missen Sie das Klettersteigset ersetzen.

Uberpriifen Sie die elastischen Arme, die Einbindeschlaufe
und die Tasche. Achten Sie auf Schaden und Abnutzungs-
erscheinungen wie Risse, Ausfransungen und chemische
Schéden. Achten Sie darauf, dass die Nahte intakt sind.
Der Karabiner darf keine Verformungen oder Risse aufwei-
sen. Offnen Sie den Schnapper und vergewissern Sie sich,
dass er korrekt schliesst und beim Loslassen selbsttatig
verriegelt. Die Ausriistung muss mindestens einmal pro
Jahr von einem Fachmann vollstandig Uberpriift werden.



] Lebensdauer und Zeitpunkt der Ausmus-
terung des Klettersteigsets

Die Lebensdauer eines Produkts Idsst sich im Voraus nicht

genau bestimmen, da sie von vielen Faktoren wie Nutzungs-

haufigkeit, Handhabung, Witterungseinfliissen usw. abhéngt.

Im Allgemeinen muss das Produkt in den folgenden Fallen

sofort ersetzt werden (Abb. 10.1):

— nach einem harten Sturz (extreme mechanische Belas-
tung)

— wenn die Absteppungen oder die Bander beschéadigt
sind (z. B. Ausfransen oder Aufrauen der Bander)

— bei starker und dauerhafter Verschmutzung (z. B. Fett,
Bitumen, OI, Staub, feine Sandkérner)

— nach starker thermischer Belastung, direkter Hitze oder
Reibungshitze, so dass Schmelzspuren sichtbar sind.

— Wenn der kontrastfarbene «Indicator»-Kern des Gewe-
bes der Einbinde- und Rastschlaufe sichtbar wird (vgl.
Abb. 10.2).

Nachfolgend finden Sie einige grundlegende Richtlinien fur
die Bestimmung der Lebensdauer eines Klettersteigsets in
Abhangigkeit von der Nutzungshaufigkeit. Es kann jedoch
sein, dass das Klettersteigset deutlich friiher ersetzt wer-
den muss als in diesen Richtlinien angegeben, wenn einer
der oben genannten Faktoren zutrifft.

Maximale Nutzungsdauer eines Mammut-Klettersteigsets

(Abb. 10.3):

1. Unbenutzt: 10 Jahre

2. Gelegentliche Nutzung (ein- oder zweimal pro Jahr):
max. 7 Jahre

3. Sporadische Nutzung (einmal pro Monat): max. 5 Jahre

4. Regelmassige Nutzung (zwei- bis dreimal pro Monat):

max. 3 Jahre
5. Haufige Nutzung (einmal pro Woche): max. 1 Jahr
6. Stédndige Nutzung (fast taglich): max. 6 Monate

ACHTUNG: Ersetzen Sie nach einem Sturz immer das
gesamte Klettersteigset, auch wenn das Produkt keine
sichtbaren Schéaden aufweist. Wenn das Produkt sichtbar
beschadigt ist, muss immer das gesamte Set ersetzt wer-
den, auch wenn die Besch&digung nur an einzelnen Teilen
sichtbar ist.

[fl LAGERUNG UND TRANSPORT

Lagern Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen und
dunklen Ort. Schiitzen Sie die Ausristung vor direkter Son-
neneinstrahlung, Chemikalien, Hitze und mechanischen
Kraften (z. B. Druck oder Zug). Abb. 11.



[F REINIGUNG

Reinigen Sie das verschmutzte Produkt mit handwarmem
Wasser und ggf. mit neutraler Seife oder einer kleinen
Menge Feinwaschmittel. Spulen Sie es anschliessend
griindlich aus. Lassen Sie den Bandfalldampfer beim Rei-
nigen immer in der Tasche.

Der Schnapper des Karabiners muss regelmassig gereinigt
und geschmiert werden. Verwenden Sie dazu ein séure-
freies Ol oder ein Schmiermittel auf Teflon-/Silikonbasis.

B TROCKNEN

Lassen Sie das nasse Produkt an einem schattigen Ort
trocknen. Offnen Sie beim Trocknen den Reissverschluss
der Fallddmpfer-Tasche, damit die Luft um das Band zir-
kulieren kann. Nehmen Sie den Bandfallddmpfer nicht aus
der Tasche.

[l REPARATUREN UND MODIFIKATIONEN
Reparaturen und Modifikationen diirfen nur von Fachleuten
durchgefiihrt werden, die dazu ausdricklich befugt sind.
Fur Garantie- und Reparaturanspriiche senden Sie das Pro-
dukt direkt an Mammut.

[ Konformitétserkldrung

Die Konformitéatserklarung kann durch Anklicken des an-
gegebenen Links oder durch Scannen des QR-Codes ab-
gerufen und heruntergeladen werden. Sie kénnen die Datei
Uber den Namen oder die Artikelnummer suchen.

@ Beschreibung der Markierungen
Karabiner
1. CE- und UKCA-Kennzeichnung und Kennnummer der
Benannten Stelle
2. Hinweis fiir den Endbenutzer: Dieses Handbuch sowie
alle anderen Anweisungen in Zusammenhang mit
anderen PSA-Artikeln, die in Verbindung mit diesem
Artikel verwendet werden kdnnen, sorgféltig zu lesen.
3. Festigkeitsklasse (diese Angabe ist fur jeden Karabi-
nertyp unterschiedlich)
. Gepragtes Mammut-Logo auf der Ausristung
. UIAA-Logo
. Produktionslosnummer / Herstellungsdatum
(XX = Monat, YYYY = Jahr)

o O

Bandfalldampfer

Gewebtes Etikett auf der Oberseite

1. Indicator Technology-Kennzeichnung

2. Hergestellt im Auftrag von Mammut (inkl. Adresse)

3. ,i“-Symbol: Warnhinweise und Gebrauchsanweisung
beachten



Gedrucktes Etikett auf der Unterseite (diese Informa-
tionen sind fiir jeden Typ unterschiedlich)

1. Produktname

. Normen

. Artikelnummer

. Herstellungsland

. Chargennummer

CE-Kennzeichnung und Kennnummer der
Zertifizierungsstelle

4i“-Symbol: Warnhinweise und Gebrauchsanweisung
beachten

. Herstellungsdatum (XX = Monat, JJJJ = Jahr)

. Zulassiger Gewichtsbereich des Benutzers

[SEIFNYEN N

~
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Bandfalldampfer-Etikett

Intaktes Etikett

. Gerissenes und/oder teilweise gerissenes Etikett
. Lebensgefahr

. Set muss ersetzt werden

Avant toute utilisation du produit, veuillez lire attentivement
les instructions suivantes et les respecter scrupuleusement.
Ce manuel d’utilisation doit étre mis a la disposition de tous
les utilisateurs de la longe. Il ne dispense les cependant pas
de leur responsabilité personnelle.

AW 2

H Destination

Ce produit offre une protection contre les chutes et il est
considéré comme un équipement de protection indivi-
duelle (EPI). Il posséde deux sangles a absorption d’énergie
congues pour la via ferrata. Il est approuvé pour les per-
sonnes de plus de 40 kg (sans équipement) et moins de
120 kg (avec équipement). Voir également figure 7.4.

H Avertissement

— Avant d'’utiliser ce produit, lisez attentivement I'ensemble
des instructions et suivez la formation adéquate.

— Les présentes consignes sont utiles pour une utilisation
conforme du produit. Toutefois, comme il est impossible
d’aborder tous les scénarios possibles, rien ne rempla-
cera les connaissances personnelles, les formations,
I'expérience acquise et la responsabilité individuelle.

— Les vias ferratas se font toujours sur terrain alpin et
comprennent par conséquent certains risques. Indé-
pendamment du poids de I'utilisateur, une chute com-
porte toujours un risque de blessure élevé, méme en cas
d’utilisation conforme et de fonctionnement correct de la



longe de via ferrata. Ce risque de blessure est plus élevé
pour les personnes plus légeéres. Choisissez toujours une
via ferrata adaptée a votre niveau. Compte tenu du risque
élevé de blessure en via ferrata, toute chute doit abso-
lument étre évitée.

— Lutilisateur accepte tous les risques et endosse I'entiere
responsabilité quant aux éventuels dommages et/ou
blessures lors de I'utilisation d’un équipement Mammut.

- Mammut, les fabricants d’équipements et revendeurs
spécialisés déclinent toute responsabilité en cas d’utili-
sation impropre ou de manipulation incorrecte.

E Terminologie

1. Sangles élastiques 5. Boucle d’encordement
2. Boucle de repos 6. Mousqueton

3. Housse 7. Emerillon (Pro Turn

4. Absorbeur uniquement)

I Compatibilité

Veillez a utiliser ce produit uniqguement avec des produits
compatibles répondant aux normes et exigences en vigueur
dans votre pays. Par exemple, utilisez uniguement des har-
nais d’escalade certifiés (par exemple, harnais EN 12277)
en parfait état. N'utilisez jamais un harnais torse seul.
Utilisez toujours les mousquetons fournis avec la longe
de via ferrata ou des mousquetons de type K certifiés
EN 12275.

H Installation

Fixation de la longe de via ferrata au harnais d’escalade.
Fixez la longe de via ferrata a votre harnais au moyen d’un
neeud téte d’alouette comme indiqué sur les figures 5.1 a
5.4. Veillez a le nouer a un point d’attache approuvé par le
fabricant du harnais.

@ Mousquetons

Utilisez le mousqueton uniquement avec la longe de via
ferrata.

Un mousqueton n’est pas indestructible. La résistance
maximale a la rupture d’'un mousqueton est assurée uni-
quement dans I'axe longitudinal et lorsque le doigt est
fermé. Toute autre contrainte exercée sur le mousqueton
est dangereuse (figure 6.2).

Utilisation de la longe de via ferrata

Lors de l'utilisation de la longe de via ferrata, veillez a ce que
les deux mousquetons soit bien fixés au cable de via ferrata.
Au passage d’'un point de renvoi, gardez toujours au moins
une sangle élastique accrochée au céable de via ferrata
(figure 7.2).

"



Phases de repos

Pour vous reposer, vous pouvez vous suspendre directe-
ment a la longe ou dans la boucle de repos (figure 7.3), ce
qui réduit la distance avec le point de renvoi et offre un
maintien confortable. Gardez toujours une sangle élastique
accrochée au cable de sécurité.

Assurage avec une corde

Les utilisateurs pesant moins de 40 kg (sans équipement)
ou plus de 120 kg (avec équipement) doivent étre assurés
a l'aide d’un dispositif d’assurage adapté et d’'une corde
conforme aux normes EN 892/EN 1891 ou d’un systeme EPI
équivalent congu pour I'assurage en moulinette. Dans les
sections difficiles, quel que soit le poids de I'utilisateur, un
assurage supplémentaire avec une corde est recommandé.
Mammut recommande toujours un assurage supplémentaire
pour les adultes inexpérimentés et les enfants (figure 7.4).

Fonctionnement

Une fois que 'absorbeur a été sollicité par une chute, il se
peut qu’il ne soit plus capable d’absorber I’énergie d’une
autre chute (figure 7.5).

B Utilisation incorrecte

Aucun mousqueton ne doit étre accroché au harnais d’es-
calade (figure 8.1). Cela pourrait empécher I'absorbeur de
fonctionner correctement.

Les sangles élastiques ne doivent pas étre placées autour
du cou, car cela comporte un risque d’étranglement.

Ne faites jamais de nceuds sur les sangles élastiques, car
cela réduit leur résistance (figure 8.3).

Le mousqueton de la boucle de repos doit pouvoir pendre
librement lorsqu’il n’est pas utilisé. (figures 8.4, 8.5, 8.6)

El Contréle

Contrélez votre longe de via ferrata avant et aprés chaque
utilisation afin de vérifier qu’elle est en bon état de fonction-
nement et n’est pas endommagée. Vérifiez que I'absorbeur
n’a pas été sollicité au-dela de ses capacités. Si I'étiquette
est déchirée (completement ou partiellement), remplacez
la longe de via ferrata.

Inspectez les sangles élastiques, la boucle d’encordement
et la housse de I'absorbeur. Vérifiez qu’il n’y a pas de dom-
mages ou de signes d’usure : déchirures, effilochage ou
dommages d’origine chimique. Vérifiez que les coutures
sont intactes.

Le mousqueton ne doit présenter ni déformations ni fis-
sures. Ouvrez le doigt et assurez-vous qu’il se referme et
se verrouille automatiquement lorsqu’on le relache. L'équi-
pement doit faire I'objet d’un contréle complet par un spé-
cialiste au moins une fois par an.
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i Durée de vie et remplacement de votre
longe de via ferrata

La durée de vie d’un produit ne peut étre calculée précisé-

ment a I'avance puisqu’elle dépend de différents facteurs

comme la fréquence d’utilisation, son entretien, les intempé-

ries, etc. De maniere générale, le produit doit étre remplacé

immédiatement dans les cas suivants (figure 10.1) :

— apres une chute violente (contrainte mécanique impor-

tant) ;

si les coutures ou les bandes sont endommagés (par

exemple, si elles sont effilochées ou qu’il y a des bou-

loches) ;

- en cas d’encrassement permanent important (graisse,

bitume, huile, poussiere, fines particules de sable) ;

en cas d’exposition a de fortes contraintes thermiques,

ou a la chaleur de contact ou de friction, se manifestant

par des traces de fonte visibles ;

— si la structure de I’ame du ruban témoin de couleur
contrastée de la boucle d’encordement ou de la boucle
de repos devient visible (voir figure 10.2).

Les informations qui suivent donnent des indications sur la
durée de vie d’une longe de via ferrata par rapport a la fré-
quence d’utilisation. Il se peut cependant qu’il soit néces-
saire de remplacer la longe de via ferrata nettement plus tét
que ce qui est indiqué si I'un des facteurs précités survient.

Durée de vie maximale d’une longe de via ferrata Mammut

(f|gure 10.3):
Inutilisée : 10 ans

2. Utilisation rare (une ou deux fois par an) : 7 ans maxi-
mum

3. Utilisation occasionnelle (une fois par mois) : 5 ans
maximum

4. Utilisation réguliere (deux a trois fois par mois) : 3 ans
maximum

5. Utilisation fréquente (toutes les semaines) : 1 an maxi-
mum

6. Utilisation constante (presque quotidienne) : 6 mois
maximum

ATTENTION : Remplacez toujours I'ensemble de la longe
de via ferrata aprés une chute, méme si le produit ne pré-
sente aucun signe de dommage visible. Si le produit pré-
sente des dommages visibles, 'ensemble de la longe doit
étre remplacée, méme si seuls quelgques éléments semblent
étre endommagés.

[fl STOCKAGE ET TRANSPORT
Conditions de stockage idéales : dans un endroit sec et frais, a
I’abri de la lumiére. Evitez toute exposition aux rayons directs
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du soleil, aux produits chimiques, a la chaleur et aux contraintes
mécaniques (par exemple, pression ou tension). Figure 11.

[ ENTRETIEN

Nettoyez le produit encrassé a I'eau tiede et au savon
neutre ou en ajoutant un tout petit peu de lessive pour linge
délicat. Rincez abondamment. Lors du nettoyage, laissez
toujours I'absorbeur dans sa housse.

Le doigt du mousqueton doit étre nettoyé et lubrifié régulie-
rement. Utilisez une huile sans acide ou un lubrifiant a base
de téflon/silicone.

Kl SECHAGE

Faites sécher le produit mouillé a 'ombre. Pendant le sé-
chage, ouvrez la housse de I'absorbeur afin de faire circuler
I’air autour de la sangle. Ne sortez pas I'absorbeur.

[l REPARATIONS ET MODIFICATIONS

Les réparations et modifications ne peuvent étre réalisées
que par des professionnels spécialement habilités.

Pour toute demande de réparation au titre de la garantie,
envoyez le produit directement a Mammut.

[B Déclaration de conformité

La déclaration de conformité est disponible en téléchar-
gement au lien indiqué ou via le code QR. Les fichiers sont
classés par nom ou par numéro de produit.

3 Explication des marquages

Mousquetons

1. Marquages CE et UKCA et numéro d’identification

2. Rappel a I'utilisateur de lire soigneusement ces ins-
tructions et toutes autres fournies avec les autres EPI
pouvant étre utilisés avec ce produit

3. Niveau de résistance (cette information differe selon le

type de mousqueton)

. Logo Mammut gravé

5. Logo UIAA

6. Numéro de lot de fabrication / Date de fabrication
(XX = mois, YYYY = année)

Systéme d’absorption d’énergie

Etiquette cousue sur le dessus

1. Etiquette technologie Indicator

2. Fabriqué pour Mammut (avec adresse)

3. Symbole «i » : respectez les avertissements et
consignes d’utilisation

N

Etiquette imprimée en-dessous (ces informations
sont différentes selon chaque type de produit)
1. Nom du produit
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2. Normes

3. Numéro de produit

4. Pays de fabrication

5. Numéro de lot

6. Marquage CE et numéro d’identification

7. Symbole «i » : respectez les avertissements et
consignes d’utilisation

8. Date de fabrication (XX = mois, YYYY = année)

9. Poids autorisé

Etiquette de I'absorbeur

1. Etiquette intacte

2. Etiquette déchirée complétement ou partiellement
3. Danger de mort

4. Lalonge doit étre remplacée

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le se-
guenti indicazioni e seguirle scrupolosamente. Chiunque
utilizzi il set deve avere a disposizione il presente manuale
d’uso, ma non per questo & dispensato dall’agire in maniera
responsabile.

E Scopo

Questo prodotto offre protezione dalle cadute ed & consi-
derato un dispositivo di protezione individuale (DPI). E do-
tato di un cordino con sistema di assorbimento dell’ener-
gia appositamente studiato per le vie ferrate. E approvato
soltanto per persone di peso superiore a 40 kg (equipag-
giamento escluso) e inferiore a 120 kg (equipaggiamento
incluso). Vedere anche la fig. 7.4.

H Attenzione
— Prima di utilizzare il prodotto, leggere sempre tutte le
istruzioni con attenzione e completare la formazione
appropriata.

- Le seguenti indicazioni sono finalizzate a consentire il
corretto utilizzo del prodotto. Tuttavia, vista I'impossibi-
litd di coprire ogni possibile scenario, esse non vanno
mai intese come sostitutive delle conoscenze, della for-
mazione, esperienza e responsabilita individuale di chi
utilizza il prodotto.

- Le vie ferrate comprendono sempre terreni alpini e, per-
tanto, comportano determinati rischi. A prescindere dal
peso di chi pratica la ferrata, un’eventuale caduta com-
porta sempre il rischio di lesioni personali, anche laddove
si utilizzi un set da ferrata perfettamente funzionante. Il
rischio di lesione € maggiore negli individui di peso cor-
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poreo ridotto. Scegliere sempre una via ferrata adatta
al proprio livello di capacita. A causa dell’alto rischio di
lesioni, le cadute in via ferrata devono assolutamente
essere evitate.

— Lutente si assume tutti i rischi e la piena responsabilita
in caso di danni e/o lesioni personali che dovessero
verificarsi in concomitanza con 'uso delle attrezzature
Mammut.

— Mammut, i produttori dell’attrezzatura e i rivenditori spe-
cializzati declinano qualsiasi responsabilita in caso di
manipolazione e/o utilizzo impropri.

E Terminologia

1. Bracci elastici 5. Asola di aggancio

2. Asola di aggancio allimbragatura
posizione riposo 6. Moschettone

3. Custodia 7. Snodo (solo Pro Turn)

4. Assorbitore di energia

A Compatibilita

Assicurarsi che il prodotto sia utilizzato soltanto con altri pro-
dotti compatibili conformi alle norme e ai requisiti del proprio
paese. Ad esempio, utilizzare soltanto imbragature certificate
(ad esempio imbragature EN 12277) che siano in perfette con-
dizioni. Non utilizzare mai solo I'imbragatura pettorale.
Utilizzare sempre i moschettoni forniti con il set da ferrata
o moschettoni EN 12275 del tipo K.

H Montaggio

Collegare il set da ferrata all'imbrago. Agganciare il set da
ferrata all'imbrago mediante un nodo a bocca di lupo come
riportato nelle figure 5.1-5.4. Assicurarsi di agganciarlo aun
punto di ancoraggio approvato dal produttore dell’imbrago.

@ Moschettoni

Utilizzare il moschettone soltanto insieme al set da ferrata.
| moschettoni non sono indistruttibili. Un moschettone &
in grado di resistere soltanto al carico di rottura massimo
lungo I’'asse longitudinale e a condizione che la leva sul lato
apribile sia chiusa. Qualsiasi altro carico a cui fosse sot-
toposto il moschettone rappresenta un pericolo (Fig. 6.2).

Utilizzo del set da ferrata

Nell’utilizzare il set da ferrata, assicurarsi che entrambi i mo-
schettoni siano sempre agganciati al cavo della via ferrata
(Fig. 7.1).

Quando si supera un punto di ancoraggio del cavo, tenere
sempre almeno un braccio elastico agganciato al cavo della
via ferrata (Fig. 7.2).
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Posizione diriposo

Durante la posizione di riposo, & possibile rimanere appesi
direttamente al set da ferrata o utilizzare I'apposita asola
per aggancio in posizione di riposo (Fig. 7.3) che consente
di agganciarsi comodamente al punto di ancoraggio con un
collegamento piu corto. Tenere sempre uno dei due bracci
elastici agganciato al cavo di sicurezza.

Assicurazione con una corda

Le persone di peso inferiore a 40 kg (equipaggiamento
escluso) o superiore a 120 kg (equipaggiamento incluso)
devono essere assicurate con un assicuratore adatto e
con una corda conforme ai requisiti delle norme EN 892/
EN 1891 o con un sistema DPI equivalente pensato per I'as-
sicurazione in moulinette. Nei passaggi difficili, indipenden-
temente dal proprio peso, & sempre opportuno assicurarsi
con una corda. Mammut raccomanda sempre un’ulteriore
assicurazione per adulti inesperti e bambini (Fig. 7.4).

Come funziona

Una volta che I'assorbitore di energia si & allungato per at-
tutire una caduta, potrebbe non riuscire piu ad assorbire
I'impatto di un’altra caduta (Fig 7.5).

E Uso improprio

Non agganciare mai uno dei moschettoni all’imbragatura
(Fig. 8.1) in quanto potrebbe impedire il corretto funziona-
mento del sistema di assorbimento dell’energia.

Non posizionare mai i bracci elastici attorno al collo poiché
cid comporta il rischio di strangolamento (Fig. 8.2).

Non annodare mai i bracci elastici in quanto la loro forza ri-
sulterebbe ridotta (Fig. 8.3). Il moschettone di aggancio per
la posizione di riposo deve penzolare liberamente quando
non é utilizzato (Fig. 8.4, 8.5, 8.6).

El Ispezione

Ispezionare il set da ferrata prima e dopo ogni utilizzo per
assicurarsi che funzioni correttamente e che non sia dan-
neggiato. Assicurarsi che I'assorbitore non sia stato solleci-
tato al di la della sua capacita. In caso di etichetta lacerata
(totalmente o in parte), sostituire il set da ferrata.
Ispezionare i bracci elastici, I'asola di aggancio all’imbrago
e la custodia del sistema di assorbimento dell’energia. Ve-
rificare 'eventuale presenza di danni e segni di usura, quali
lacerazioni, sfilacciatura e danni chimici. Assicurarsi che le
cuciture siano integre.



I moschettoni non devono presentare deformazioni o spac-
cature. Aprire la leva e assicurarsi che si chiuda e che si
blocchi in modo automatico una volta rilasciata. Lattrez-
zatura deve essere totalmente ispezionata da un esperto
almeno una volta all’anno.

[l Durata e quando dismettere il set da

ferrata

Non €& possibile prevedere con precisione la durata del pro-

dotto, in quanto dipende da molti fattori quali frequenza di

utilizzo, tipo di manipolazione, condizioni meteorologiche,

ecc. In generale, il prodotto deve essere immediatamente

sostituito nei seguenti casi (Fig. 10.1):

— dopo una pesante caduta (carico meccanico estremo)

— in caso di cuciture o fettuccia danneggiate (ad esempio,
sfilacciatura e pilling della fettuccia)

- in caso di set pesantemente e costantemente sporco
(macchie di grasso, bitume, olio, polvere, granelli fini di
sabbia)

— qualora sia stato esposto a stress termico elevato, calore
diretto o per attrito che abbiano provocato segni visibili
di fusione.

— qualora sia visibile la fascia indicatrice, ovvero I'anima
con colori a contrasto della fettuccia dell’asola per ag-
gancio in posizione di riposo e di quella per aggancio
all'imbragatura (cfr. Fig. 10.2).

Qui sotto vengono riportate alcune indicazioni di base per
determinare la durata di un set da ferrata basandosi sulla
frequenza di utilizzo. Tuttavia, qualora intervenisse uno dei
fattori di cui sopra, potrebbe essere necessario sostituire
il set da ferrata molto prima di quanto previsto dalle indi-
cazioni di base.

Durata massima di un set da ferrata Mammut (Fig. 10.3):

1. Inutilizzato: 10 anni

2. Utilizzo occasionale (una o due volte all’anno): max. 7
anni

3. Utilizzo non frequente (una volta al mese): max. 5 anni

4. Utilizzo regolare (da due a tre volte al mese): max. 3
anni

5. Utilizzo frequente (ogni settimana): max. 1 anno

6. Utilizzo costante (quasi giornalmente): max. 6 mesi

PRECAUZIONE: sostituire sempre Iintero set da ferrata
dopo una caduta, anche se il prodotto non presenta segni
visibili di danni. Se il prodotto € visibilmente danneggiato,
occorre sostituire I'intero set, anche se i danni riguardano
solo singoli componenti.



[fl CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Condizioni di conservazione ideali: in luogo fresco, asciutto
e al riparo dalla luce. Proteggere I'attrezzatura dalla luce
diretta del sole, dall’esposizione a sostanze chimiche, a
calore e a forze meccaniche (ad esempio pressione o ten-
sione). Fig 11.

[# PULIZIA

Pulire il prodotto sporco con acqua tiepida e sapone neutro
o con una piccola quantita di detergente delicato. Risciac-
quare abbondantemente. Lasciare sempre 'assorbitore di
energia nell’apposita custodia durante la pulizia.

La leva di apertura del moschettone deve essere pulita e
lubrificata regolarmente. Utilizzare un olio senza acidi o un
lubrificante a base di Teflon/silicone.

[El ASCIUGATURA

Fare asciugare il prodotto bagnato in un luogo ombreggiato.
Durante 'asciugatura, aprire la zip della custodia dell’assor-
bitore di energia in modo da lasciare circolare I'aria attorno
alla fettuccia. Non rimuovere 'assorbitore di energia.

[l RIPARAZIONI E MODIFICHE

Le riparazioni e le modifiche devono essere effettuate
esclusivamente da professionisti espressamente autoriz-
zati.

Per le richieste di riparazione e di copertura in garanzia, fare
pervenire il prodotto direttamente a Mammut.

[B Dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita puo essere ottenuta e scari-
cata facendo clic sul link indicato o utilizzando il codice QR.
Per trovare il file, inserire il nome del prodotto o il codice
articolo.

@ Spiegazione della marcatura

Moschettoni

1. Marcature CE e UKCA, e numero dell’organismo notificato

2. Promemoria per I'utente finale sulla necessita di
leggere attentamente le presenti istruzioni cosi come
quelle eventualmente fornite con altri DPI che potreb-
bero essere utilizzati unitamente al presente articolo

3. Classe di resistenza (questa informazione varia a

seconda del tipo di moschettone)

Logo Mammut impresso nell’attrezzatura

Logo UIAA

. Numero del lotto di produzione /Data di produzione

(XX=mese, YYYY=anno)
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Sistema di assorbimento dell’energia

Etichetta tessuta nella parte superiore

1. Etichetta con tecnologia Indicator

2. Prodotto per conto di Mammut (compr. indirizzo)

3. Simbolo “i”: attenersi alle avvertenze e alle istruzioni

Etichetta stampata nella parte inferiore (queste infor-
mazioni variano in base al tipo di prodotto)

1. Nome del prodotto

2. Norme

3. Numero articolo

4. Paese di produzione

5. Numero di lotto

6. Marcatura CE e numero dell’'organismo notificato

7. Simbolo “i”: attenersi alle avvertenze e alle istruzioni
8. Data di produzione (XX=mese, YYYY=anno)

9. Range di peso approvato dell’'utente

Et

1.

ichetta dell’assorbitore di energia
Etichetta integra
2. Etichetta lacerata e/o parzialmente lacerata
3. Pericolo di morte
4. |l set deve essere sostituito

Lee detenidamente estas pautas y siguelas rigurosamente
antes de utilizar el producto. Este manual de usuario debe
estar disponible a toda persona que vaya a utilizar este Kkit.
No obstante, los usuarios deben seguir ejerciendo su res-
ponsabilidad personal.

El Concebido para

Este producto ofrece proteccion contra caidas y se con-
sidera equipo de proteccion individual (EPI). Presenta un
disipador de energia disefiado para rutas de via ferrata. So-
lamente esta aprobado para usuarios con un peso mayor
que 40 kg (sin equipos) y menor que 120 kg (con equipos).
Consulta también la fig. 7.4.

H Advertencia

— Antes de utilizar este producto, lee siempre detenidamente
todas las instrucciones y realiza la formacion pertinente.

— Estas pautas se ofrecen para ayudarte a utilizar correc-
tamente el producto. No obstante, ya que es imposible
abarcar todas las situaciones posibles, estas pautas ja-
mas deberan sustituir los conocimientos, formacion, ex-
periencia y responsabilidad personal del propio usuario.

- Las rutas de via ferrata siempre se realizan por terrenos
alpinos y, por tanto, conllevan ciertos riesgos. Indepen-
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dientemente del peso del usuario, una caida siempre
conlleva un elevado riesgo de lesiones, incluso aunque
el kit de via ferrata se utilice correctamente y funcione
adecuadamente. El riesgo de lesiones es mayor para las
personas de menor peso. Elige siempre una ruta de via
ferrata que sea adecuada para tus capacidades. Debido
al elevado riesgo de lesiones, siempre se deben evitar las
caidas en las rutas de via ferrata.

— Elusuario asume todos los riesgos y la plena responsabi-
lidad de los dafos o lesiones que puedan ocurrir durante
el uso de los equipos Mammut.

— Mammut, los fabricantes de los equipos y los minoristas
especializados rechazan toda responsabilidad por el uso
o manejo inadecuados.

H Terminologia

1. Cintas elasticas 5. Punto de encordamiento
2. Bucle de descanso 6. Mosqueton

3. Funda 7. Eslabén giratorio (solo
4. Absorbedor de energia en Pro Turn)

1 Compatibilidad

Asegurate de que este producto solamente se utilice con
otros productos compatibles que satisfagan las normas y
los requisitos de tu pais. Por ejemplo, utiliza Unicamente
arneses homologados (por ejemplo, arneses conformes a
la norma EN 12277) en perfecto estado. Jamas utilices un
arnés de pecho por si solo.

Utiliza siempre los mosquetones suministrados con el kit de
via ferrata o mosquetones de tipo K conformes a la norma
EN 12275.

H Instalacion

Como sujetar el kit de via ferrata al arnés. Sujeta el kit de via
ferrata al arnés con un nudo de alondra, como se muestra
enlas fig. 5.1-5.4. Asegurate de anudarlo a un punto seguro
aprobado por el fabricante del arnés.

@ Mosquetones

Utiliza el mosquetdn solo junto con el kit de via ferrata.

Los mosquetones no son indestructibles. Solamente pue-
den soportar la carga de rotura maxima en el eje longitudi-
nal y si el gatillo esta cerrado. Cualquier otra carga que se
apligue al mosqueton es peligrosa (fig. 6.2).

Como utilizar el kit de via ferrata

Al utilizar el kit de via ferrata, asegurate de que ambos mos-
quetones siempre estén enganchados al cable de via ferrata
(fig. 7.1).

Cuando pases por un punto de anclaje de cable, mantén
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siempre al menos una cinta elastica enganchada al cable
de via ferrata (fig. 7.2).

Descansos

Cuando vayas a descansar, puedes colgarte directamente
del kit de via ferrata o utilizar el bucle de descanso propor-
cionado (fig. 7.3), el cual te conecta comodamente al punto
de anclaje con una baga. Mantén en todo momento al me-
nos una de las cintas eldsticas sujeta al cable de seguridad.

Aseguramiento con cuerda

Los usuarios que pesen menos de 40 kg (sin equipo) o mas
de 120 kg (con equipo) deben estar asegurados utilizando un
dispositivo asegurador adecuado y con una cuerda que cum-
pla con las normas EN 892/EN 1891 o un sistema de EPI equi-
valente disefiado para el aseguramiento con cuerda superior.
En secciones complicadas, independientemente del peso del
usuario, se recomienda proceder siempre a un aseguramiento
adicional con cuerda. Mammut recomienda siempre el asegu-
ramiento adicional a adultos sin experiencia y a nifios (fig. 7.4).

Coémo funciona

Una vez que el absorbedor de energia se ha visto sometido
a un esfuerzo a raiz de una caida, es posible que ya no
pueda absorber la energia de otra caida (7.5).

H Uso indebido

El mosquetén jamas debe engancharse al arnés (fig. 8.1).
Si se hiciera, el absorbedor de energia podria no funcionar
correctamente.

Jamas te coloques las cintas elasticas alrededor del cuello,
ya que supondria riesgo de estrangulamiento (fig. 8.2).
Jamas hagas nudos en las cintas elasticas, ya que su resis-
tencia se veria reducida (fig. 8.3).

El mosquetdn de descanso debe poder colgar libremente
cuando no se utilice (fig. 8.4, 8.5, 8.6).

El Inspeccién

Inspecciona el kit de via ferrata antes y después de cada
uso para asegurarte de que funcione correctamente y no
esté dafado. Asegurate de que el absorbedor de energia no
se haya sometido a esfuerzos por encima de su capacidad.
Si la etiqueta esta rota (total o parcialmente), sustituye el
kit de via ferrata.

Inspecciona las cintas elasticas, el punto de encordamiento
y la funda. Busca posibles dafios y signos de desgaste, ta-
les como desgarros, deshilachados y dafios quimicos. Ase-
gurate de que las costuras estén intactas.

El mosquetdn no debe presentar deformaciones ni grietas.
Aprieta el gatillo y asegurate de que se cierra'y bloquea por
si solo cuando lo sueltas. Un especialista debe inspeccio-
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nar exhaustivamente los equipos al menos una vez al afio.

M Vida atil y cuando reemplazar el kit de via
ferrata

La vida Gtil de un producto no se puede determinar con exac-

titud de antemano, ya que depende de muchos factores: la

frecuencia de uso, el trato que recibe, el clima, etc. En ge-

neral, el producto se debera reemplazar de inmediato en los

siguientes casos (fig. 10.1):

— tras una caida fuerte (carga mecanica extrema)

- si las puntadas o cintas planas estan dafadas (p. ej.,
cintas planas deshilachadas o frisadas, con «pelotillas»)

- siestd muy sucio o presenta manchas que no se pueden
eliminar (p. ej., grasa, betun, aceite, polvo, particulas fi-
nas de arena)

— si se ha expuesto a esfuerzos térmicos fuertes por calor di-
recto o por friccién que resulte en signos visibles de fusion

- si se entrevé el nucleo «Indicator» en color de contraste
de la cinta plana del punto de encordamiento o el bucle
de descanso (consulta la fig. 10.2)

A continuacién, te indicamos unas pautas basicas para de-
terminar la vida util de un kit de via ferrata en funcién de la
frecuencia de uso. No obstante, quiza debas reemplazar el
kit de via ferrata mucho antes de lo indicado en estas pau-
tas si existe alguno de los factores indicados anteriormente.

Vida util maxima de un kit de via ferrata Mammut (fig. 10.3):
Sin uso: 10 afios

Uso ocasional (una o dos veces al afio): max. 7 afios

. Uso poco frecuente (una vez al mes): max. 5 afios

Uso habitual (dos o tres veces al mes): max. 3 afios
Uso frecuente (todas las semanas): méax. 1 afio

. Uso constante (casi a diario): max. 6 meses

Pos N

PRECAUCION: Reemplaza siempre el kit de via ferrata al
completo tras cualquier caida, incluso aunque no veas da-
fos visibles en el producto. Si el producto presenta dafios
visibles, deberas reemplazar todo el kit, incluso aunque
solo algunas partes parezcan presentar dafos.

[fl ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Condiciones de almacenamiento idéneas: un lugar fresco,
seco y oscuro. No expongas los equipos a la luz directa del
sol, a sustancias quimicas, al calor ni a fuerzas mecanicas
(p. €j., presion o tension). Fig. 11.

A LIMPIEZA

Limpia el producto sucio con agua tibia y jabén neutro o
una pequefa cantidad de detergente suave. Aclara por
completo. Durante la limpieza, deja siempre puesta la funda

23



del absorbedor de energia.

El gatillo del mosquetdn se debe limpiar y lubricar con re-
gularidad. Utiliza aceite sin dcidos o un lubricante a base
de Teflon/silicona.

[El SECADO

Deja secar el producto humedo a la sombra. Baja la cre-
mallera de la funda del disipador para que pueda circular
el aire por la cinta plana mientras se seca el producto. No
retires el disipador.

[l REPARACIONES Y MODIFICACIONES

Las reparaciones y modificaciones solamente deben reali-
zarlas profesionales especialmente autorizados.

Para reclamaciones de garantia y reparacion, envia el pro-
ducto directamente a Mammut.

[B Declaracién de conformidad

Puedes obtener y descargar la declaracién de conformidad
haciendo clic en el enlace indicado o mediante el cddigo
QR. Encontraras el archivo por el nombre o la referencia
del producto.

@ Explicacién del marcado
Mosquetones
1. Marcado CE y UKCA y nimero del organismo notificado
2. Recordatorio para que el usuario final lea detenida-
mente estas instrucciones y las proporcionadas con
otros EPI que puedan utilizarse junto a este articulo
3. Resistencia nominal (esta informacion varia segun el
tipo de mosquetdn)
. Logotipo de Mammut estampado en el utillaje
. Logotipo de la UIAA
. Numero de lote de produccién/fecha de produccién
(XX=mes, YYYY=afo)

o OB

Sistema de absorciéon de energia

Etiqueta tejida en la parte superior

1. Etiqueta de la tecnologia Indicator

2. Fabricado en nombre de Mammut (incl. direccion)

3. Simbolo «i»: respeta las advertencias e instrucciones

Etiqueta impresa en la parte inferior (esta informacion
varia segun el tipo)

Nombre del producto

. Normas

. Referencia

. Pais de fabricacion

. Numero de lote

. Marcado CE y nimero de organismo notificado
Simbolo «i»: respeta las advertencias e instrucciones
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8. Fecha de produccién (XX=mes, YYYY=afo)
9. Intervalo autorizado de pesos de usuario

Etiqueta del absorbedor de energia
Etiqueta intacta

Etiqueta rota o parcialmente rota
Peligro de muerte

Debes reemplazar el kit

Les disse instruksjonene grundig og folg dem noye for du
bruker produktet. Denne brukerhdndboken ma veere tilgjen-
gelig for alle som skal bruke settet. Det fritar imidlertid ikke
brukerne fra & ta personlig ansvar.

H Produsert for

Dette produktet gir fallbeskyttelse og betraktes som per-
sonlig verneutstyr (PVU). Det bestar av en falldempende line
ment for via ferrata-ruter. Det er godkjent kun for brukere
som veier over 40 kg (uten utstyr) og under 120 kg (inkludert
utstyr). Se ogsa fig. 7.4.

H Advarsel
- For dette produktet tas i bruk, ma du alltid lese alle in-
struksjonene noye, og fullfore egnet opplaering.
- Disse retningslinjene er ment & hjelpe deg med & bruke
produktet pa riktig mate. Men fordi det er umulig & dekke
alle former for ukorrekt bruk og alle mulige feil, kan ret-
ningslinjene aldri erstatte brukerens egen kunnskap,
opplaering, erfaring og personlig ansvar.
Via ferrata-ruter skjer alltid i fjellterreng og medforer der-
med en viss risiko. Uansett hvor mye brukeren veier, er
det alltid stor risiko for at et fall kan lede til skader, ogsa
nar via ferrata-settet brukes og fungerer riktig. Risikoen
for skader er storre hos personer med lav vekt. Velg alltid
en via ferrata-rute som passer for ditt ferdighetsniva. Pa
grunn av den hoye risikoen for skader ma fall under via
ferrata-ruter alltid unngas.
Brukeren patar seg enhver risiko og aksepterer fullt an-
svar for alle typer skader som matte oppsta nar utstyr fra
Mammut brukes.
Mammut, utstyrsprodusentene og spesialistbutikkene
aksepterer overhodet intet ansvar for feil bruk og/eller
handtering.

Ao
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H Terminologi

1. Elastiske stropper 5. Innbindingslokke

2. Huvilelokke 6. Karabin

3. Oppbevaringspose 7. Svingdel (kun Pro Turn)
4. Falldemper

A Kompatibilitet

Sorg for at dette produktet kun brukes med andre kom-
patible produkter som oppfyller standardene og kravene i
ditt land. Bruk for eksempel bare sertifiserte seler (dvs. EN
12277 Seler) som er i perfekt stand. En brystsele skal aldri
brukes alene.

Bruk alltid karabinene som folger med via ferrata-settet eller
en type-K-karabin EN 12275.

H Installasjon

Fest via ferrata-settet til selen. Fest via ferrata-settet til se-
len din med et lokkestikk, som vist pa fig. 5.1-5.4. Knyt det
til et sikkerhetspunkt som er godkjent av seleprodusenten.

A Karabiner

Bruk karabinen kun sammen med via ferrata-settet.

En karabin varer ikke evig. En karabin kan kun motsta mak-
simal bruddlast i lengderetningen og hvis hurtigldsépningen
er lukket. Eventuell annen belastning av karabinen er farlig
(fig. 6.2).

Bruke via ferrata-settet

Nar via ferrata-settet brukes, serg for at begge karabinene
alltid er koblet til via ferrata-kabelen (fig. 7.1).

Nar du klatrer forbi et kabelforankringspunkt, méa alltid én
elastisk stropp veere koblet til via ferrata-kabelen (fig. 7.2).

Hvile

Nar du hviler, kan du henge direkte fra via ferrata-settet eller
bruke medfelgende hvilelokke (fig. 7.3) festet til forankrings-
punktet. Lokken er mer behagelig fordi den er kortere. Be-
hold alltid én elastisk stropp koblet til sikkerhetskabelen.

Sikring med et tau

Brukere som veier under 40 kg (uten utstyr) eller over 120
kg (med utstyr) ma sikres med et tau som oppfyller EN 892/
EN1891-standardene eller et tilsvarende PVU-system for
sikring med topptau. P& krevende steder anbefaler vi alltid
ekstra sikring med tau, uansett hvor mye brukeren veier.
Mammut anbefaler alltid ekstra sikring for uerfarne voksne
og barn (fig. 7.4).

Slik fungerer det
Etter at falldemperen har blitt utsatt for stress ved fall, er det
mulig at det ikke lenger demper et nytt fall (fig. 7.5).
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E Misbruk

En karabin m4 aldri kobles til selen (fig. 8.1). Dette kan for-
hindre falldemperen i & fungere som den skal.

De elastiske stroppene ma aldri settes rundt halsen fordi
dette kan fore til kvelningsfare (fig. 8.2).

Brukeren ma aldri lage knuter pd de elastiske stroppene
fordi det reduserer styrken deres (fig. 8.3). Hvilekarabinen
ma henge fritt nar den ikke er i bruk (fig. 8.4, 8.5, 8.6).

El Inspeksjon

Kontroller via ferrata-settet for og etter hver bruk for & forsi-
kre deg om at det fungerer som det skal og ikke er edelagt.
Sorg for at falldemperen ikke har blitt utsatt for storre stress
enn det taler. Hvis merkelappen er edelagt (helt eller delvis),
ma du bytte ut via ferrata-settet.

Kontroller de elastiske stroppene, innbindingslekken og
oppbevaringsposen. Se etter skader og tegn pa slitasje,
f.eks. slitte omrader, trevler og kjemiske skader. Serg for
at ssommene er hele. .
Karabinen skal ikke vaere deformert eller sprukket. Apne
hurtigldsépningen og serg for at den lukkes og selvlases
nar den slippes opp. En spesialist m& utfere en full kontroll
av utstyret minst én gang i aret.

[l Brukstid og avhending av ferrata-settet
Produktets brukstid kan ikke bestemmes neyaktig pa for-
hand ettersom det avhenger av mange faktorer, for eksempel
hvor ofte det brukes, hvordan det brukes, vaerforhold osv.

Vanligvis ma produktet straks skiftes ut i felgende tilfeller

(fig. 10.1):

- etter et hardt fall (ekstrem mekanisk last)

- hvis semmene eller bandet er skadet (dvs. trevler eller
nupper pa bandet)

— hvis det er tungt og permanent tilskitnet (f.eks. med fett,
bitumen, olje, stov, fine sandpartikler)

— hvis det har blitt utsatt for hoye temperaturer, kontakt-
eller friksjonsvarme som har fort til tydelige tegn pa
smelting.

- hvis den kontrastfargede “Indicator”-bandkjernen painn-
bindings- eller hvilelokka blir synlig (se fig. 10.2).

Nedenfor finner du noen grunnleggende retningslinjer for &
bestemme brukstiden til et via ferrata-sett basert p& hvor
ofte det brukes. Men det er mulig at via ferrata-settet ma
byttes ut mye tidligere enn disse retningslinjene gir inntrykk
av hvis en eller flere av faktorene ovenfor gjelder.

Maksimal brukstid for et via ferrata-sett fra Mammut (fig. 10.3):
1. Ubrukt: 10 ar

2. Sjelden (en eller to ganger i aret): maks. 7 ar

3. Av og til (en gang i maneden): maks. 5 &r
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4. Regelmessig (to eller tre ganger i maneden): maks. 3 ar
5. Ofte (hver uke): maks. 1 &r
6. Hele tiden (nesten daglig): maks. 6 maneder

FORSIKTIG: Bytt alltid ut hele via ferrata-settet etter et fall,
selv om produktet ikke viser synlige tegn pa skader. Hvis
produktet er synlig skadet, ma hele settet byttes ut selv om
kun enkelte deler ser ut til & veere skadet.

[fl OPPBEVARING OG TRANSPORT

Perfekte lagringsforhold: pa et kjolig, tort og merkt sted.
Beskytt utstyret mot direkte sollys, kjemikalier, varme og
mekanisk slitasje (dvs. trykk eller spenning). Fig. 11.

[ RENGJQRING

Rengjor det skitne produktet i lunkent vann med en noytral
sape eller en liten mengde mildt vaskemiddel. Skyll godt.
Falldemperen skal alltid ligge igjen i oppbevaringsposen
under rengjeringen.

Hurtigldsapningen til karabinen m& smeres og renses
regelmessig. Bruk en syrefri olje eller et teflon-/silikonba-
sert smoremiddel.

[El TORKING

La det vate produktet torke pa et sted i skyggen. Apne gli-
deldsen til posen med falldemperen mens produktet torker
slik at luft kan sirkulere rundt béandet. Ikke fjern falldem-
peren.

[l REPARASJONER OG ENDRINGER
Reparasjoner og endringer ma kun utferes av fagpersoner
med spesifikk tillatelse til dette.

Alle garanti- og reparasjonskrav ma sendes sammen med
produktet direkte til Mammut.

[H Samsvarserklzering

Samsvarserklzeringen kan hentes og lastes ned ved a klikke
pa den oppgitte lenken eller ved & bruke QR-koden. Sgk
etter filen med navn eller artikkelnummer.

[[§ Forklaring p& merkingen

Karabiner

1. CE- og UKCA-merking og nummeret til kontrollorganet

2. Paminnelse til sluttbrukeren om & lese disse instruk-
sjonene grundig og alle andre instruksjoner som falger
med annet personlig verneutstyr som eventuelt brukes
sammen med dette produktet

3. Styrkemerking (denne informasjonen er forskjellig for
alle typer karabiner)

4. Mammut-logo merket i verktoyet
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5. UlAA-logo
6. Produksjonspartinummer/Produksjonsdato
(XX=maned, YYYY=ar)

Falldempersystem

Vevd merke pa toppen

1. Merke for indikatorteknologi

2. Produsert for Mammut (inkl. adresse)

3. "i"-symbol: felg advarsler og instruksjoner

Trykket merke under (denne informasjonen er for-
skjellig for hver type)

Produktnavn

Standarder

Artikkelnummer

Produksjonsland

Partinummer

. CE-merking og nummeret til kontrollorganet
"i”-symbol: folg advarsler og instruksjoner
Produksjonsdato (XX=maned, YYYY=ér)
Godkjent brukervekt

Falldempermerke

1. Uskadd merke

2. @delagt og/eller delvis odelagt merke
3. Livsfare

4. Settet ma byttes ut

Lees deze richtlijnen aandachtig door en volg ze strikt op
alvorens het product te gebruiken. Deze gebruikershand-
leiding moet beschikbaar zijn voor iedereen die de set gaat
gebruiken. Dit neemt echter niet weg dat de gebruikers nog
steeds hun eigen verantwoordelijkheid dragen.

©CRND GO AWND =

El Gemaakt voor

Dit product biedt valbeveiliging en wordt beschouwd als
een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM). Het beschikt
over een energieabsorberende vanglijn ontworpen voor
klettersteigroutes. Het is alleen goedgekeurd voor gebrui-
kers die meer dan 40 kg (zonder uitrusting) en minder dan
120 kg (met uitrusting) wegen. Zie ook afb. 7.4.

H Waarschuwing

— Lees voor gebruik van dit product altijd alle instructies
zorgvuldig door en volg de juiste opleiding.

— Deze richtlijnen bevatten nuttige aanwijzingen voor het
juiste gebruik van dit product. Omdat echter niet elk mo-
gelijk scenario kan worden behandeld, mogen de richtlij-
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nen nooit in de plaats komen van de eigen kennis, oplei-
ding, ervaring en verantwoordelijkheid van de gebruikers.

— Klettersteigroutes bevinden zich altijd in alpien gebied en
houden dus bepaalde risico’s in. Ongeacht het gewicht
van de gebruiker is er bij een val altijd een hoog risico
op letsel, ook bij gebruik van een correct werkende klet-
tersteigset. Voor lichtere personen is het risico op letsel
nog groter. Kies altijd een klettersteigroute die geschikt is
voor uw niveau. Vanwege het grote risico op letsel moe-
ten valpartijen op klettersteigroutes te allen tijde worden
vermeden.

— De gebruiker aanvaardt alle risico’s en neemt de volle-
dige verantwoordelijkheid op zich voor eventuele schade
en/of verwondingen die kunnen optreden bij het gebruik
van Mammut-uitrusting.

— Mammut, de fabrikanten van de uitrusting en speciaal-
zaken aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor
onjuist gebruik en/of onjuiste hantering.

H Terminologie

1. Elastische armen 5. Inbindlus
2. Rustlus 6. Karabiners
3. Zakje 7. Swivel (alleen Pro Turn)

4. Energieabsorbeerder

A Compatibiliteit

Zorg ervoor dat dit product alleen wordt gebruikt met an-
dere compatibele producten die voldoen aan de normen
en eisen van uw land. Gebruik bijvoorbeeld alleen gecerti-
ficeerde gordels (bv. EN 12277-gordels) die in perfecte staat
verkeren. Gebruik nooit een borstgordel alleen.

Gebruik altijd de karabiners die bij de klettersteigset zijn
meegeleverd of EN 12275-karabiners van het type K.

H Installatie

De klettersteigset aan de gordel bevestigen. Maak de klet-
tersteigset aan uw gordel vast met een ankersteek, zoals
getoond op de afb. 5.1-5.4. Zorg ervoor dat u de set vast-
maakt aan een bevestigingspunt dat is goedgekeurd door
de fabrikant van de gordel.

A Karabiners

Gebruik de karabiner alleen samen met de klettersteigset.

Een karabiner is niet onbreekbaar. Een karabiner is alleen
bestand tegen de maximale breukbelasting in de lengteas
op voorwaarde dat de sluiting gesloten is. Elke andere be-
lasting van de karabiner is gevaarlijk (afb. 6.2).
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Gebruik van de klettersteigset

Zorg er bij het gebruik van de klettersteigset voor dat beide
karabiners altijd aan de klettersteigkabel zijn vastgeklikt
(afb. 7.1).

Houd bij het passeren van een kabelankerpunt altijd ten
minste één elastische arm aan de klettersteigkabel vast-
geklikt (afb. 7.2).

Rusten

Bij het rusten kunt u direct aan de klettersteigset hangen of
gebruikmaken van de meegeleverde rustlus (afb. 7.3), die u
comfortabel met een kortere schakel verbindt met het an-
kerpunt. Houd altijd één elastische arm aan de veiligheids-
kabel bevestigd.

Zekeren met een touw

Gebruikers die minder dan 40 kg (zonder uitrusting) of meer
dan 120 kg (met uitrusting) wegen, moeten worden verze-
kerd met een touw dat voldoet aan de normen EN 892/EN
1891 of met een gelijkwaardig PBM-systeem dat is bedoeld
voor toprope-zekering. Op lastige stukken wordt ongeacht
het gewicht van de gebruiker geadviseerd om altijd te zor-
gen voor extra zekering met een touw. Mammut beveelt
altijd extra zekering aan voor onervaren volwassenen en
kinderen (afb. 7.4).

Hoe werkt het?

Nadat de energieabsorbeerder door een val onder druk is
komen te staan, kan deze de energie van een volgende val
mogelijk niet meer absorberen (afb. 7.5).

El Verkeerd gebruik

Een karabiner mag nooit aan de gordel worden vastgeklikt
(afb. 8.1). Dit kan de energieabsorbeerder verhinderen om
correct te functioneren. De elastische armen mogen nooit
om de nek worden gelegd, omdat dit wurgingsgevaar kan
veroorzaken (afb. 8.2).

Bind de elastische armen nooit in een knoop, want dat ver-
mindert hun sterkte (afb. 8.3). De rustende karabiner moet
vrij kunnen hangen wanneer deze niet in gebruik is (afb. 8.4,
8.5, 8.6).

El Inspectie
Inspecteer uw klettersteigset voor en na elk gebruik om er
zeker van te zijn dat deze goed werkt en niet beschadigd is.
Zorg ervoor dat de energieabsorbeerder niet overbelast is
geweest. Vervang de klettersteigset als het etiket (geheel of
gedeeltelijk) is gebroken.
Inspecteer de elastische armen, de inbindlus en het zakje.
Let op beschadigingen en tekenen van slijtage, zoals
scheuren, rafelen en chemische aantasting. Zorg ervoor
dat de naden intact zijn.
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De karabiner mag geen vervormingen of barsten vertonen.
Open de sluiting en zorg ervoor dat deze sluit en automa-
tisch wordt vergrendeld bij het loslaten. De uitrusting moet
ten minste eenmaal per jaar volledig worden geinspecteerd
door een specialist.

[l Levensduur en wanneer u uw kletter-

steigset uit dienst moet nemen

De levensduur van een product kan van tevoren niet precies

worden bepaald, omdat deze afhankelijk is van vele factoren,

zoals gebruiksfrequentie, hantering, weersomstandigheden,
enz. In het algemeen moet het product onmiddellijk worden

vervangen in de volgende gevallen (afb. 10.1):

— na een zware val (extreme mechanische belasting)

— indien het stiksel of de singelbanden beschadigd zijn (bv.
rafelen of pluizen van de singelbanden)

- indien het sterk en blijvend bevuild is (bv. met vet, bitu-
men, olie, stof, fijne zanddeeltjes)

— indien het werd blootgesteld aan hoge thermische span-
ning, directe of wrijvingswarmte met als gevolg zichtbare
tekenen van versmelting.

— indien de ‘indicator’-kleurcontrastkern van het weefsel
van de inbind- en rustlus doorschijnt (zie afb. 10.2).

Hieronder vindt u enkele basisrichtliinen om te bepalen
wanneer een klettersteigset op basis van de gebruiksfre-
quentie moet worden vervangen. De klettersteigset moet
mogelijk veel eerder worden vervangen als een van de bo-
vengenoemde gevallen van toepassing is.

Maximale levensduur van een Mammut-klettersteigset (afb.
10.3):

1. Ongebruikt: 10 jaar

2. Incidenteel gebruik (één of twee keer per jaar): max. 7 jaar

3. Onregelmatig gebruik (één keer per maand): max. 5 jaar

4. Regelmatig gebruik (twee tot drie keer per maand):
max. 3 jaar

5. Frequent gebruik (elke week): max. 1 jaar

6. Constant gebruik (bijna dagelijks): max. 6 maanden

LET OP: Vervang altijd de gehele klettersteigset na een val,
ook als het product geen zichtbare tekenen van schade
vertoont. Als het product zichtbaar beschadigd is, moet
de hele set worden vervangen, ook als alleen afzonderlijke
onderdelen beschadigd lijken te zijn.

[fl OPSLAG EN TRANSPORT

Ideale opslagvoorwaarden: op een koele, droge en donkere
plaats. Bescherm de uitrusting tegen direct zonlicht, bloot-
stelling aan chemicalién, hitte en mechanische krachten (bv.
druk of spanning). Afb. 11.
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7 REINIGING

Reinig het bevuilde product met lauw water en neutrale
zeep of een kleine hoeveelheid mild afwasmiddel. Spoel
grondig. Laat de energieabsorbeerder altijd in het zakje
zitten tijdens het reinigen.

De sluiting van de karabiner moet regelmatig worden gerei-
nigd en gesmeerd. Gebruik een zuurvrije olie of een smeer-
middel op basis van teflon/silicone.

[l DROGEN

Laat het natte product in de schaduw drogen. Rits tijdens
het drogen het zakje van de energieabsorbeerder los, zodat
de lucht rond de singelbanden kan circuleren. Verwijder de
energieabsorbeerder niet.

[l REPARATIES EN WIJZIGINGEN

Reparaties en wijzigingen mogen alleen worden uitgevoerd
door speciaal daartoe bevoegde vakmensen.

Stuur het product voor garantie- en reparatieclaims direct
naar Mammut.

B Verklaring van overeenstemming

De verklaring van overeenstemming kan worden verkregen
en gedownload door op de aangegeven link te klikken of de
QR-code te gebruiken. Het bestand kan worden gevonden
op naam of artikelnummer.

[ Toelichting bij de markering

Karabiners
1. CE- en UKCA-markering en nummer van aangemelde
instantie

2. Herinnering voor de eindgebruiker om deze instructies
grondig te lezen, evenals alle andere instructies bij
andere PBM die in combinatie met dit artikel kunnen
worden gebruikt

3. Sterkteclassificatie (deze informatie is verschillend

voor elk type karabiner)

. Mammut-logo in reliéf in uitrusting

. UlAA-logo

. Productiebatchnummer/Productiedatum (XX=maand,

YYYY=jaar)

o O

Energieabsorberend systeem

Geweven etiket aan de bovenkant

1. Etiket met indicatortechnologie

2. Vervaardigd in opdracht van Mammut (incl. adres

3. ‘I-symbool: neem de waarschuwingen en instructies in acht

Gedrukt etiket aan de onderkant (deze informatie is
verschillend voor elk type)
1. Naam van het product
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Normen

. Artikelnummer

Land van vervaardiging

Batchnummer

CE-markering en nummer van aangemelde instantie
‘-symbool: neem de waarschuwingen en instructies in acht
. Productiedatum (XX=maand, YYYY=jaar)
Goedgekeurd gebruikersgewicht

CONDO R LD

Etiket energieabsorbeerder

1. Intact etiket

2. Gebroken en/of gedeeltelijk gebroken etiket
3. Doodsgevaar

4. Set moet worden vervangen

Las forst dessa anvisningar grundligt och f6lj dem noggrant
nar du anvander produkten. Denna bruksanvisning maste
finnas tillganglig for alla som anvander utrustningen. Bruks-
anvisningen befriar dock inte anvandarna fran personligt
ansvar.

H Tillverkat foér

Den har produkten skyddar vid fall och betraktas som
personlig skyddsutrustning (PPE). Den har en energiabsor-
berande slinga som ar framtagen for via ferrata-leder. Den
ar endast godkand for anvandare som véager mer an 40 kg
(utan utrustning) och mindre an 120 kg (med utrustning). Se
aven fig. 7.4.

H Varning

— Innan du anvander produkten ska du alltid lasa samtliga
anvisningar noggrant och genomga lamplig utbildning.

— Syftet med anvisningarna &r att hjalpa dig anvanda pro-
dukten pa ratt satt. Det &r dock omdjligt att beskriva alla
tankbara situationer och anvisningarna kan aldrig ersatta
anvandarens kunskap, utbildning, erfarenhet och eget
ansvar.

- Via ferrata-leder gar i alpin terrdng och medfér dar-
for vissa risker. Oavsett hur mycket anvandaren vager
innebér ett fall alltid stor risk for skador, till och med néar
via ferrata-setet anvands och fungerar som det ska. Per-
soner med Iag vikt I16per storre risk att skada sig. Valj
alltid via ferrata-leder vars svarighetsgrad motsvarar din
férmaga. P& grund av den stora risken for skador méaste
fall pa via ferrata-leder undvikas.

— Anvéndaren accepterar alla risker och tar fullstdndigt
ansvar for alla skador pé& person och egendom som kan
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uppsté under anvéndningen av utrustning frdn Mammut.

— Varken Mammut, tillverkarna av utrustningen eller specia-
liserade aterforsaljare atar sig ndgot som helst ansvar vid
felaktig anvandning och/eller hantering.

H Utrustningens delar

1. Elastiska remmar 5. Inknytningsdgla

2. Vilodgla 6. Karbin

3. Ficka 7. Svirvel (endast pa Pro
4. Energidampare Turn)

I Kompatibilitet

Kontrollera att produkten endast anvénds tillsammans med
andra kompatibla produkter som uppfyller standarder och
lagkrav i ditt land. Anvand till exempel endast godkénda
selar (t.ex. EN 12277-selar) som &r i perfekt skick. Anvand
aldrig endast brostsele.

Anvand alltid de karbiner som medféljer via ferrata-setet
eller EN 12275-karbiner av typ K.

H Installering

Fasta via ferrata-setet i selen. Fast via ferrata-setet i selen
med en larkhuvudknut enligt fig. 5.1-5.4. Kontrollera att du
féster den i en saker punkt som ar godkand av selens till-
verkare.

A Karbiner

Karbinen far endast anvéndas tillsammans med via ferra-
ta-setet.

En karbin &r inte oférstérbar. En karbin endast st emot den
maximala brottstyrkan om den belastas i langsgéende rikt-
ning och med stdngd grind. Att belasta karbinen pa nagot
annat sétt ar farligt (fig. 6.2).

Anviénda via ferrata-setet

Nar du anvénder via ferrata-setet maste du se till att b&da
karbinerna alltid &r inklippta i via ferrata-vajern (fig. 7.1).
Nér du passerar en férankringspunkt pé vajern ska minst en
elastisk rem alltid vara inklippt i via ferrata-vajern (fig. 7.2).

Vila

Under vila kan du hénga direkt i via ferrata-setet eller an-
vanda vilodglan (fig. 7.3). Den gor att du bekvamt kan koppla
in dig i férankringspunkten med en kortare lank. Minst en
elastisk rem ska alltid vara inklippt i sékerhetsvajern.

Sakring med rep

Anvandare som véger mindre &n 40 kg (utan utrustning) eller
mer dn 120 kg (med utrustning) méaste sékras med en lamp-
lig repbroms och med ett rep som uppfyller standarderna
EN 892/EN 1891 eller med ett motsvarande system for
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personskydd, avsett for topprepssakring. | svara passager
rekommenderar vi alltid extra sakring med rep, oavsett hur
mycket anvandaren vager. Mammut rekommenderar alltid
extra sakring for oerfarna vuxna och barn (fig. 7.4).

Sa fungerar det

Né&r energidamparen har utsatts for kraften fran ett fall
kan den inte alltid absorbera kraften fran ytterligare ett fall
(fig. 7.5).

El Felaktig anvindning

Karbinerna far aldrig klippas in i selen (fig. 8.1). Det kan hin-
dra energidamparen fran att fungera korrekt.

De elastiska remmarna far aldrig l4ggas runt nacken, da det
medfor risk for strypning (fig. 8.2).

Knyt aldrig knutar p& de elastiska remmarna, da det for-
samrar deras styrka (fig. 8.3). Vilokarbinen ska hénga fritt
nér den inte anvands (fig. 8.4, 8.5, 8.6).

El Inspektion

Inspektera via ferrata-setet fore och efter varje anvéandnings-
tillfalle for att vara séker pé att det fungerar korrekt och inte
ar skadat. Kontrollera att energiddmparen inte har utsatts
for krafter som Overskrider dess prestanda. Om markningen
har slitits itu (helt eller delvist) ska via ferrata-setet bytas ut.
Inspektera de elastiska remmarna, inknytningséglan och
fickan. Leta efter skador och slitage, exempelvis nétning,
fransade tradar eller skador fran kemikalier. Kontrollera att
sémmarna &r hela.

Karbinen far inte uppvisa nagra deformationer eller sprickor.
Oppna grinden och kontrollera att den sténgs och lases
automatiskt nér du slapper den. Minst en gadng om aret ska
utrustningen genomga en fullstandig inspektion utférd av
en specialist.

[ Livsldngd och nér du bér kassera via fer-
rata-setet

Produktens exakta livslangd gér inte att avgéra i férvag ef-

tersom den beror pa manga faktorer, till exempel vaderlek,

hantering och hur ofta utrustningen anvands. | allménhet ska

produkten bytas ut omedelbart i féljande fall (fig. 10.1):

— efter ett kraftigt fall (extrem mekanisk belastning)

— omso6mmarna eller vivbanden ar skadade (t.ex. fransade
trédar eller noppiga vavband)

- om den &r mycket smutsig och inte gar att rengora (orsa-
kat av t.ex. fett, asfalt, olja, damm eller smé sandpartiklar)

- om den har utsatts for kraftig temperaturpaverkan, direkt
varme eller friktionsvdrme som orsakat synliga spar av
smaltning

- om den kontrastfargade mittremsan pa vavbandet pé in-
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knytningsdglan eller vilodglan syns (se fig. 10.2).

Nedan féljer nagra grundlaggande riktlinjer for att avgéra
livslangden hos via ferrata-setet, baserat pa hur ofta det
anvénds. Om nagra av ovan ndmnda faktorer &r aktuella
kan via ferrata-setet dock behéva bytas ut mycket tidigare
an vad som anges har.

Maximal livslangd for via ferrata-set fran Mammut (fig. 10.3):

1. Oanvant: 10 ar

2. Enstaka anvandning (1-2 gdnger om aret): max. 7 &r

3. Oregelbunden anvéndning (1 gdng i manaden): max.
5ar

4. Regelbunden anvandning (2-3 ganger i manaden):
max. 3 ar

5. Intensiv anvandning (varje vecka): max. 1 ar

6. Konstant anvandning (i stort sett dagligen): max 6 ma-
nader

VARNING: Efter ett fall ska du alltid byta ut hela via ferra-
ta-setet, &ven om produkten inte uppvisar nagra synliga
skador. Om produkten uppvisar synliga skador ska hela
utrustningen bytas ut, &ven om bara vissa delar verkar vara
skadade.

[fl FORVARING OCH TRANSPORT

Foérvaras lampligen pé en sval, torr och mérk plats. Skydda
utrustningen fran direkt solljus, kemikalier, vdrme och me-
kaniska krafter (t.ex. tryck eller strackning). Fig. 11.

[l RENGORING

Om produkten ar smutsig kan du rengéra den med ljummet
vatten och en neutral tval eller en liten mangd milt reng6-
ringsmedel. Skélj noggrant. Lat alltid energiddmparen ligga
kvar i fickan under rengoringen.

Grinden pa karbinen ska rengdras och smoérjas regelbundet.
Anvand syrafri olja eller ett teflon-/silikonbaserat smérjmedel.

[l TORKNING

L&t den vata produkten torka pa en skuggig plats. Oppna
blixtl&set till energiddmparens hélje under torkningen, sa
att luften kan cirkulera kring vavbanden. Ta inte ut ener-
gidédmparen.

[l REPARATIONER OCH ANDRINGAR
Reparationer och dndringar far endast utféras av experter
med sarskild behdrighet.

Vid garanti- och reparationsédrenden ska produkten skickas
direkt till Mammut.

B Férsdkran om éverensstammelse
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En férsédkran om Gverensstammelse gar att ladda ned ge-
nom att klicka pa den angivna lanken eller anvéanda QR-ko-
den. Du kan hitta filen via namn eller artikelnummer.

3 Méarkningsférklaring
Karbiner
1. CE- och UKCA-mérkning samt nummer p& anmalt organ
2. Paminnelse till anvindaren om att noggrant lasa dessa
anvisningar och alla andra anvisningar som medféljer
eventuell personlig skyddsutrustning som anvands
tillsammans med den har produkten
3. Hallfasthetsklass (denna uppgift &r olika for olika slags
karbiner)
. Inetsad Mammut-logotyp
. UIAA-logotyp
. Tillverkarens partinummer/tillverkningsdatum
(XX =manad, YYYY = ar)

o OB

Energiabsorberande system

Viavd etikett pa ovansidan

1. Indicator Technology-etikett

2. Tillverkat for Mammut (inkl. adress)

3. ”i”-symbol: beakta varningar och anvisningar

Tryckt etikett pd undersidan (denna information ar
olika for varje typ)

. Namn pé& produkten

. Standarder

. Artikelnummer

. Tillverkningsland

Batchnummer

CE-markning och nummer p& anmalt organ
"i”-symbol: beakta varningar och anvisningar
. Tillverkningsdatum (XX = manad, YYYY = ar)
. Godkant intervall for anvandarens vikt

©OND U AN

Energidamparens etikett

1. Hel mérkning

2. Trasig och/eller delvist trasig markning
3. Livsfara

4. Setet maste bytas ut

Lue ndmé& ohjeet huolellisesti ja noudata niité tarkasti ennen
tuotteen kayttdéa. Taman kayttdohjeen on oltava kaikkien
niiden saatavilla, jotka kayttavéat tuotetta. Se ei kuitenkaan
vapauta kayttdjia henkilokohtaisesta vastuusta.

E Kayttokohde
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Tama tuote suojaa putoamiselta, ja se katsotaan henki-
|I6nsuojaimeksi (PPE). Siihen kuuluu energiaa absorboiva
hihna, joka on suunniteltu via ferrata -reitteja varten. Se on
hyvaksytty vain kayttajille, jotka painavat yli 40 kg (ilman va-
rusteita) ja alle 120 kg (varusteineen). Katso myos kuva 7.4.

H Varoitus
— Lue aina kaikki ohjeet huolellisesti ennen tdman tuotteen
kayttdé ja suorita asianmukainen koulutus.
Nama ohjeet auttavat sinua kayttamaan tata tuotetta oi-
kein. Koska kaikkia mahdollisia skenaarioita on kuitenkin
mahdotonta ottaa huomioon, ohjeet eivat koskaan kor-
vaa kédyttéjien omaa tietdmysta, koulutusta, kokemusta
ja henkilokohtaista vastuuta.
Via ferrata -reittiin siséltyy aina vuoristomaastoja ja siten
tiettyja riskeja. Putoaminen aiheuttaa aina suuren loukkaan-
tumisvaaran kéyttdjan painosta huolimatta via ferrata -set-
tia kaytettaessa, vaikka se toimisi moitteettomasti. Tama
loukkaantumisvaara on suurempi kevyille henkiléille. Valitse
aina taitotasoasi vastaava reitti. Suuren loukkaantumisvaa-
ran vuoksi putoamista on aina valtettéva via ferrata -reiteilla.
Kéayttaja vastaa kaikista riskeista ja ottaa tdyden vastuun
Mammut-varusteiden kaytdstd mahdollisesti aiheutu-
vista vahingoista ja/tai vammoista.
- Mammut, laitevalmistajat ja erikoismyyjat eivat ole vas-
tuussa virheellisesta kaytosté ja/tai kasittelysta.

H Terminologia

1. Joustohihnat 5. Kiinnityslenkki
2. Lepolenkki 6. Karbiinihaka
3. Pussi 7. Nivel (vain Pro Turn)
4. Energiaa absorboiva
hihna

1 Yhteensopivuus

Varmista, ettd tata tuotetta kaytetdan ainoastaan muiden
yhteensopivien tuotteiden kanssa, jotka tayttdvat maa-
kohtaiset standardit ja vaatimukset. Kayté esimerkiksi vain
sertifioituja valjaita (kuten EN 12277 -valjaita), jotka ovat tay-
dellisessa kunnossa. Al4 koskaan kayta pelkkia rintavaljaita.
Kéyté vain via ferrata -setin mukana toimitettuja karbiini-
hakoja tai standardin EN 12275 mukaisia K-tyypin karbii-
nihakoja.

H Asennus

Via ferrata -setin kiinnitys valjaisiin. Kiinnita via ferrata -setti
valjaisiin leivonpaasolmulla kuvien 5.1-5.4 mukaisesti. Sido
se ehdottomasti valjaiden valmistajan hyvaksymaéan kiin-
nityspisteeseen.
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A Karbiinihaat

Kéaytéa karbiinihakaa vain yhdessa via ferrata -setin kanssa.
Karbiinihaka ei ole tuhoutumaton. Karbiinihaka kestaa
vain maksimin murtokuormituksen pituusakselilla ja jos
sen portti on kiinni. Kaikki muu karbiinihakaan kohdistuva
kuormitus on vaarallista (kuva 6.2).

Via ferrata -setin kiyttd

Kun kaytét via ferrata -settid, varmista, ettd molemmat kar-
biinihaat on aina kiinnitetty via ferrata -vaijeriin (kuva 7.1).
Kun kuljet vaijerin kiinnityspisteen ohi, pidé aina véhintédan
yksi joustohihna on kiinnitettyna via ferrata -vaijeriin (kuva
7.2).

Lepo

Levéatessasi voit riippua suoraan via ferrata -setista tai kayt-
téa tuotteen sisaltdmaé lepolenkkié (kuva 7.3), joka yhdistaa
sinut mukavasti kiinnityspisteeseen lyhyemmalla lenkilla.
Pidé& aina toinen kumihihna kiinnitettyna turvavaijeriin.

Varmistus koydella

Kayttajat, jotka painavat alle 40 kg (ilman varusteita) tai yli
120 kg (varusteiden kanssa), on varmistettava standardien
EN 892/EN 1891 mukaisella kdydell4 tai vastaavalla ylakoysi-
varmistukseen suunnitellulla henkilénsuojaimella. Vaikeissa
osuuksissa on aina suositeltavaa kayttaa lisdvarmistusta
kayttdjan painosta riippumatta. Mammut suosittelee aina
lisdvarustusta kokemattomille aikuisille ja lapsille (kuva 7.4).

Menettely

Kun energiaa absorboiva hihna on rasittunut putoamisesta,
se ei valttamétta endé pysty absorboimaan toisen putoami-
sen aiheuttamaa energiaa (kuva 7.5).

B Vaarinkaytté

Karbiinihakaa ei saa koskaan kiinnittda valjaisiin (kuva 8.1).
Tama voi estda energiaa absorboivan hihnan moitteettoman
toiminnan.

Joustohihnoja ei saa koskaan sijoittaa kaulan ymparille, silla
se aiheuttaa kuristumisvaaran (kuva 8.2).

Al koskaan sido joustohihnoja solmuun, silla se heikentaa
niiden vahvuutta (kuva 8.3).

Lepokarbiinihaan tulee antaa riippua vapaana, kun se eiole
kaytossa (kuvat 8.4, 8.5, 8.6).

E] Tarkastus

Tarkasta via ferrata -setti jokaista kayttokertaa ennen ja jal-
keen varmistaaksesi, etta se toimii moitteettomasti eiké ole
vaurioitunut. Varmista, ettei energiaa absorboivaa hihnaa ei
ole rasitettu yli sen kapasiteetin. Jos etiketti on rikki (koko-
naan tai osittain), vaihda via ferrata -setti.
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Tarkasta joustohihnat, kiinnityslenkki ja pussi. Etsi vaurioita
ja kulumisen merkkeja, kuten repedmia, rispaantumia ja ke-
miallisia vaurioita. Varmista, ettd saumat ovat ehjia.
Karbiinihaassa ei saa olla muodonmuutoksia tai halkeamia.
Avaa portti ja varmista, etté se sulkeutuu ja lukkiutuu itses-
taan vapautettaessa. Asiantuntijan on tarkastettava varus-
teet kokonaan vahintaén kerran vuodessa.

M Kayttoika ja milloin via ferrata -setti on
poistettava kaytosta

Tuotteen kayttdikéa ei voida maarittaa tarkasti etukéateen,

silla se riippuu monista tekijoista, kuten kayttotiheydesta,

késittelysta, saasté jne. Yleensé tuote on vaihdettava valit-

tomasti seuraavissa tapauksissa (kuva 10.1):

- voimakkaan putoamisen jalkeen (darimmainen mekaani-

nen kuormitus)
jos ompeleet tai hihnakudos on vaurioitunut (esim. hihna-
kudoksen rispaantuminen tai nukkaantuminen)

- jos se on voimakkaasti tai pysyvasti likaantunut (esim.
rasvaa, bitumia, 6ljya, polya, hienoja hiekkahiukkasia)
jos se on altistunut voimakkaalle lampdrasitukselle, suo-
ralle tai hankauslammolle, joka on aiheuttanut nakyvia
sulamisen merkkeja

— kun kiinnityslenkin ja lepolenkin kulumista ilmaisevan
hihnakudoksen vastavérinen "ilmaisinydin” tulee n&ky-
viin (ks. kuva 10.2).

Alla on joitakin perusohjeita via ferrata -setin kayttoian
maarittamiseksi kayttétiheyden perusteella. Via ferrata
-setti voidaan kuitenkin joutua vaihtamaan paljon pikemmin
kuin ndiden ohjeiden mukaan, jos jokin edelld mainituista
tekijoista patee.

Mammut via ferrata -setin enimmaéiskayttoika (kuva 10.3):
1. Kayttdméattdémana: 10 vuotta
2. Kaytto harvoin (kerran tai kahdesti vuodessa): maks. 7
vuotta
3. Satunnaisessa kaytdssé (kerran kuukaudessa): maks.
5 vuotta
4. Saanndllisessa kaytossé (kahdesta kolmeen kertaan
kuukaudessa): maks. 3 vuotta
. Tiuhassa kéytossa (joka viikko): maks. 1 vuosi
. Jatkuvassa kaytossa (lahes paivittain): maks. 6 kuu-
kautta

[N

HUOMIO: Vaihda aina koko via ferrata -setti putoamisen
jalkeen, vaikka tuotteessa ei nakyisikdaén vaurioiden merk-
keja. Jos tuotteessa nakyy vaurioiden merkkeja, koko setti
on vaihdettava, vaikka vaurioita nayttaisi olevan vain yksit-
taisissa osissa.
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[fl VARASTOINTI JA KULJETUS

lhanteelliset sailytysolosuhteet: viiledssa, kuivassa ja pi-
meédssé paikassa. Suojaa laite suoralta auringonvalolta,
kemikaaleilta, kuumuudelta ja mekaanisilta voimilta (esim.
paineelta tai jannitykseltd). Kuva 11.

[ PUHDISTUS

Puhdista likaantunut tuote haalealla vedelld ja neutraalilla
saippualla tai pienella maaralla mietoa pesuainetta. Huuh-
tele perusteellisesti. Jata energiaa absorboiva hihna aina
pussiin puhdistuksen ajaksi.

Karbiinihaan portti on puhdistettava ja voideltava sa&annél-
lisesti. Kaytd hapotonta 6ljya tai teflon-/silikonipohjaista
voiteluainetta.

Bl KUIVAAMINEN

Anna maran tuotteen kuivua varjoisessa paikassa. Kuivat-
taessa avaa iskunvaimentimen vaippa, jotta ilma paasee kier-
tamaan hihnakudoksen ymparilla. Alé poista iskunvaimenninta.

[l KORJAUKSET JA MUUTOKSET

Korjaus- ja muutostoéitd saavat tehda vain ammattilaiset,
joilla on siihen erityinen lupa.

Takuu- ja korjausvaatimuksia varten laheta tuote suoraan
Mammuitille.

B Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi hankkia ja ladata
klikkaamalla mainittua linkkia tai kayttdmalla QR-koodia.
Tiedosto 16ytyy nimen tai tuotenumeron mukaan.

@ Merkintojen selitys

Karbiinihaat

1. CE- ja UKCA-merkinta ja ilmoitetun laitoksen numero

2. Muistutus loppukayttéjalle, ettéd hdnen on luettava
huolellisesti nama ohjeet ja kaikki muut ohjeet, jotka
toimitetaan yhdessa tdman tuotteen kanssa kaytetta-
vien muiden henkilénsuojainten kanssa

3. Lujuusluokitus (tama tieto on erilainen kaikille karbiini-

hakatyypeille)

. Mammut-logo kohokuvioitu tyékaluun

5. UIAA-logo

6. Tuotantoerén numero / tuotantopdivdmaara
(XX=kuukausi, YYYY=vuosi)

N

Energiaa absorboiva jarjestelma

Kudottu etiketti yldosassa

1. limaisinteknologiaetiketti

2. Valmistettu Mammutin puolesta (sis. osoite
3. symboli ”i”: huomioi varoitukset ja ohjeet
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Painettu etiketti alapuolella (ndma tiedot ovat erilaiset
kaikille tyypeille)

. Tuotteen nimi

. Standardit

. Tuotenumero

. Valmistusmaa

Erdnumero

CE-merkinta ja ilmoitetun laitoksen numero
symboli “i”: huomioi varoitukset ja ohjeet

. Valmistuspaiva (XX=kuukausi, YYYY=vuosi)
. Hyvaksytty kayttajien painoluokka

Energiaa absorboivan hihnan etiketti

1. Etiketti ehja

2. Etiketti rikkindinen ja/tai osittain rikkindinen
3. Hengenvaara

4. Setti taytyy vaihtaa

Laes disse retningslinjer omhyggeligt og overhold dem ngje,
for du bruger produktet. Denne brugerhandbog skal veere
tilgeengelig for alle, som skal bruge saettet. Det fritager dog
ikke brugerne fra at tage personligt ansvar.

El Produceret til

Dette produkt giver faldbeskyttelse og betragtes som et
personligt veernemiddel (PV). Det bestar af en falddeem-
pende line designet til via ferrata-ruter. Det er godkendt til
brugere, der vejer over 40 kg (uden udstyr) og under 120 kg
(med udstyr). Se ogsé fig. 7.4.

H Advarsel

- For dette produkt tages i brug, skal du laese alle instrukti-
onerne ngje og gennemfore passende opleering.
Formalet med disse retningslinjer er at hjeelpe dig med at
bruge produktet rigtigt. Det er dog umuligt at beskrive alle
taenkbare situationer, og retningslinjerne kan aldrig erstatte
brugerens egen kundskab, oplaering, erfaring og eget ansvar.
Via ferrata-ruter foregar altid i bjergterreen og medferer
en vis risiko. Uanset hvor meget brugeren vejer, er der
altid stor risiko for at et fald kan fore til skader, ogsa nar
via ferrata-saettet bruges og fungerer korrekt. Risikoen
for personskader er storre for personer, der vejer mindre.
Veelg altid en via ferrata-rute, som passer til dit klatreni-
veau. P& grund af den hgje risiko for personskade skal
fald pé via ferrata-ruter altid undgas.

Brugeren patager sig enhver risiko og tager det fulde an-
svar for alle typer skader, som maétte opsta, nar udstyr
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fra Mammut bruges.
- Mammut, udstyrsproducenterne og specialbutikkerne pa-
tager sig intet ansvar for forkert brug og/eller handtering.

E Terminologi

1. Elastiske stropper 5. Indbindingslokke

2. Huvilelokke 6. Karabinhage

3. Opbevaringspose 7. Drejeled (kun Pro Turn)
4. Falddeemper

A Kompatibilitet

Sorg for, at dette produkt kun bruges med andre kompatible
produkter, der opfylder standarderne og kravene i dit land.
Brug for eksempel kun certificerede seler (dvs. EN 12277
Seler) som er i perfekt stand. Brug aldrig kun en brystsele.

Brug altid de karabinhager, der felger med via ferrata-seet-
tet eller en type K karabinhage, der opfylder EN 12275
standarden.

H Installation

Fastgorelse af via ferrata-saettet til selen. Fastger via ferra-
ta-seettet til din sele ved hjzelp af et anker som vist i fig. 5.1-
5.4. Seet det fast pa et sikkerhedspunkt, der er godkendt af
seleproducenten.

@ Karabinhager

Brug kun karabinhagen sammen med via ferrata-saettet.
En karabinhage kan g4 i stykker. En karabinhage téler kun
den maksimale brudstyrke, nér der treekkes i leengdega-
ende retning, og hvis lasen er lukket. Enhver anden brug af
karabinhagen er farlig (fig. 6.2).

Sadan bruges via ferrata-saettet

Nar via ferrata-seettet bruges, serg da for at begge karabin-
hagerne altid er koblet til via ferrata-kablet (fig. 7.1).

Nar du klatrer forbi et kabelforankringspunkt, skal der altid
vaere koblet en elastisk strop til via ferrata-kablet (fig. 7.2).

Hvile

Nar du hviler, kan du haenge direkte i via ferrata-sasttet eller
bruge den medfelgende hvilelokke (fig. 7.3), der bekvemt
forbinder dig til forankringspunktet, fordi forbindelsen er
kortere. Der skal altid sidde én elastisk strop koblet til sik-
kerhedskablet.

Sikring med et reb

Brugere, der vejer under 40 kg (uden udstyr) eller over 120
kg (med udstyr) skal sikres med et reb, der opfylder EN
892/EN1891-standardene eller et tilsvarende PVU-system,
der er designet til sikring med topreb. Over sveere passager
anbefales ekstra sikring med reb altid, uanset brugerens
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veegt. Mammut anbefaler altid ekstra sikring for uerfarne
voksne og bearn (fig. 7.4).

Sadan virker det
Nar falddeemperen har vaeret udsat for kraften fra et fald, vil
den muligvis ikke laengere kunne deempe et nyt fald (fig. 7.5).

E Misbrug

En karabinhage mé aldrig kobles til selen (fig. 8.1). Dette kan
forhindre falddeemperen i at fungere, som den skal.

De elastiske stropper méa aldrig seettes rundt om halsen, da
det kan medfore kvaelningsfare (fig. 8.2).

Brugeren mé aldrig binde knuder pa de elastiske stropper,
fordi det reducerer deres styrke (fig. 8.3).
Hvilekarabinhagen skal haenge frit, nar den ikke er i brug
(fig. 8.4, 8.5, 8.6).

El Inspektion

Kontroller via ferrata-saettet for og efter brug for at veere
sikker pé&, at det fungerer, som det skal, og ikke er gdelagt.
Sorg for, at falddeemperen ikke udseettes for en sterre kraft,
end hvad den kan tale. Hvis maerket er edelagt (helt eller
delvist), skal du udskifte ferrata-saettet.

Kontroller de elastiske stropper, indbindingslekken og op-
bevaringsposen. Se efter skader og tegn pa slitage, f.eks.
fleenger, traevler og kemiske skader. Serg for, at ssmmene
er hele.

Karabinhagen maé ikke veere deformeret eller have spraekker.
Abn lasen, og serg for, at den lukkes og lases automatisk,
nar du slipper den. Mindst en gang om aret skal udstyret
kontrolleres fuldstaendigt af en specialist.

[l Levetid og hvornéar du ber bortskaffe via

ferrata-saettet

Produktets preecise levetid kan ikke angives pa forhand, da

det afhaenger af mange faktorer, for eksempel hvor ofte det

bruges, hvordan det bruges, vejrforhold osv. Produktet skal

som regel udskiftes i felgende tilfaelde (fig. 10.1):

- efter et hardt fald (ekstrem mekanisk belastning)

— hvis ssmmene eller remmen er skadet (dvs. traevler eller
fnuller pa remmen)

— ved sveer tilsmudsning, som ikke kan fjernes (f.eks. fedt,
asfalt, olie, stov, fine sandpartikler osv.)

— hvis det har veeret udsat for hoje temperaturer, kontakt-
og friktionsvarme, som har forarsaget synlige tegn pa
smeltning.

- hvis den kontrastfarvede “Indicator”-bandkerne pa ind-
bindings- og hvilelokken er blevet synlig (se fig. 10.2)
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Nedenfor finder du nogle grundlaggende retningslinjer for
at bestemme levetiden for et via ferrata-seet, baseret pa
hvor ofte det bruges. Hvis nogle af de ovennaevnte faktorer
er relevante, kan det dog vaere nedvendigt at udskifte via
ferrata-saettet meget tidligere, end hvad der er angivet her.

Maksimal levetid for et via ferrata-seet fra Mammut (fig. 10.3):

1. Ubrugt: 10 &r

2. Sjeelden brug (en eller to gange om aret): maks. 7 ar

3. Uregelmaessig brug (en gang om maneden): maks. 5 ar

4. Regelmaessig brug (to eller tre gange om maneden):
maks. 3 &r

5. Hyppig brug (hver uge): maks. 1 ar

6. Konstant brug (naesten dagligt): maks. 6 maneder

FORSIGTIG: Skift altid hele via ferrata-seettet ud efter
et fald, ogsa selvom produktet ikke viser synlige tegn pa
skader. Hvis produktet er synligt skadet, skal hele saettet
udskiftes, ogsé selvom kun enkelte dele ser ud til at veere
skadet.

il OPPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevares bedt pé et keligt og merkt sted. Beskyt udstyret
mod direkte sollys, kemikalier, varme og mekanisk slid (dvs.
tryk eller spaending). Fig 11.

] RENGORING

Hvis produktet er snavset, kan du rengore det med lunkent
vand og en neutral szebe eller en lille meengde rengerings-
middel. Skyl grundigt. Lad altid falddeemperen ligge i op-
bevaringsposen under rengeringen.

Karabinhagens 18s skal rengeres og smeres regelmaessigt.
Brug en syrefri olie eller et teflon-/silikonebaseret smore-
middel.

[El TORRING

Lad det vade produkt torre pa et sted i skyggen. Abn lynla-
sen til falddaeemperens opbevaringspose, mens produktet
torrer, s& luften kan cirkulere rundt om remmen. Tag ikke
falddeemperen ud.

[ REPARATIONER OG £NDRINGER
Reparationer og aendringer mé kun foretages af fagfolk med
seerlig tilladelse til dette.

Alle garanti- og reparationskrav skal sendes sammen med
produktet direkte til Mammut.

[ Overensstemmelseserklzering
Overensstemmelseserklaeringen kan downloades ved at
klikke pa det angivne link eller ved at bruge QR-koden. Seg
efter filen med navn og varenummer.
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[[§ Forklaring pd maerkningen
Karabinhager
1. CE- og UKCA-meerkning og nummeret pa det bemyn-
digede organ
2. Pamindelse til brugeren om at lzese disse instruktioner
grundigt og alle andre instruktioner, der folger med
andre personlige veernemidler, som eventuelt bruges
sammen med dette produkt.
3. Styrkeklasse (disse oplysninger er forskellige for alle
typer karabinhager)
. Mammut-logo stemplet i veerktojet
. UIAA-logo
. Batchnummer/Produktionsdato
(XX=méned, YYYY=4r)

o U A

Falddaempersystem

Vaevet maerke pé toppen

1. Indicator Technology-meerke

2. Produceret for Mammut (inkl. adresse)

3. "i"-symbol: overhold advarsler og instruktioner

Trykt mzerke nedenunder (denne oplysning er forskel-
lig for hver type)

1. Produktnavn

2. Standarder

3. Varenummer

4. Produktionsland

5. Batchnummer

6. CE-mazerkning og nummeret pa det bemyndigede organ
7. "i"-symbol: overhold advarsler og instruktioner

8. Produktionsdato (XX=maned, YYYY=ér)

9. Godkendt interval for brugervaegt

Fa

1

2

3

4

Iddeempermaerke
. Uskadet meerke
. Q@delagt og/eller delvist edelagt maerke
. Livsfare
. Seettet skal udskiftes

Peclivé si prec¢téte tyto pokyny pred pouzitim vyrobku a
dusledné je dodrzujte. Tento navod k pouziti musi byt k dis-
pozici kazdému, kdo bude sadu pouzivat. Nezbavuje v§ak
uzivatele osobni odpovédnosti.

E Pro koho

Tento vyrobek poskytuje ochranu proti padu a je povazo-
van za osobni ochranny prostfedek (OOP). Je vybaven po-
pruhem pohlcujicim energii a je uréen pro zajisténé cesty
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(ferraty). Je schvaleny pouze pro uzivatele s hmotnosti vys$si
nez 40 kg (bez vybaveni) a nizsi nez 120 kg (v¢etné vyba-
veni). Viz také obr. 7.4.

H Vystraha

— Pred pouzitim tohoto vyrobku si vzdy peclivé prectéte
vS§echny pokyny a absolvujte pfislusné skoleni.

— Tyto pokyny vam pomohou k spravnému pouzivani vy-
robku. Protoze v8ak neni mozné pokryt véechny mozné
scénare, pokyny nikdy nenahrazuji vlastni znalosti, $ko-
leni, zkuSenosti a osobni odpovédnost uzivatell.

— Zajisténé cesty vzdy vedou vysokohorskym terénem, a
proto s sebou nesou urc€ita rizika. Bez ohledu na hmot-
nost uzivatele je pad vzdy spojen s vysokym rizikem zra-
néni, atoiv pfipadé, Ze je ferratovy set pouzivan spravné
a funguje spravné. Toto riziko zranéni je vyssi u osob s
niz&i hmotnosti. Vzdy si vyberte takovou zajisténou cestu,
ktera odpovida vasi urovni schopnosti. Vzhledem k vyso-
kému riziku zranéni je tfeba vzdy pfedchazet pfipadnym
paddm na zajisténych cestach.

- Uzivatel prebira veskera rizika a nese plnou odpovédnost
za 8kody a/nebo zranéni, ke kterym muze dojit p¥i pouzi-
vani vybaveni Mammut.

- Mammut, vyrobci vybaveni a specializovani prodejci
nenesou zadnou odpovédnost za nespravné pouziti a/
nebo zachazeni.

H Terminologie

1. Elastické popruhy 5. Vézaci smycka

2. Odpocinkova smycka 6. Karabina

3. Pouzdro 7. Obratlik (pouze model
4. Pohlcovac energie Pro Turn)

A Kompatibilita

Dbejte na to, aby byl tento vyrobek pouzivan pouze s jinymi
kompatibilnimi vyrobky, které splfuji normy a pozadavky
vasi zemé. Pouzivejte napfiklad pouze certifikované tvazky
(napf. uvazky podle normy EN 12277), které jsou v bezvad-
ném stavu. Nikdy nepouzivejte prsni tivazky samostatné.
Vzdy pouzivejte karabiny dodavané s ferratovym setem
nebo karabiny typu K podle normy EN 12275.

H Instalace

Pripevnéni ferratového setu k Uvazku. Pripevnéte ferratovy
set k Uvazku pomoci obvodového zavésného uzlu, jak je
znézornéno na obr. 5.1-5.4. Ujistéte se, Ze jste jej privazali k
upevriovacimu bodu schvalenému vyrobcem tvazku.
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A Karabiny

Karabinu pouzivejte pouze spole¢né s ferratovym setem.
Karabina neni neznicitelnd. Karabina vydrzi maximalni zati-
zeni v trhu pouze v podélné ose a pokud je pojistka zaviena.
Jakeékoli jiné zatiZzeni karabiny je nebezpecné (obr. 6.2).

Pouzivani ferratového setu

PFi pouzivani ferratového setu dbejte na to, aby byly na lané
zajisténé cesty vzdy pripnuté obé karabiny (obr. 7.1).

Pfi prlichodu kotevnim bodem lana méjte vZdy alespoii jeden
elasticky popruh pfipnuty k lanu zajisténé cesty (obr. 7.2).

Odpocéinek

Pfi odpocinku miZete viset pfimo na ferratovém setu nebo
mozete pouzit pfilozenou odpodinkovou smycku (obr.
7.3), se kterou se pohodIné pfipevnite ke kotevnimu bodu
nakratko. Vzdy méjte jeden elasticky popruh pfipevnény k
bezpecénostnimu lanku.

Jisténi lanem

Uzivatelé vazici méné nez 40 kg (bez vybaveni) nebo vice
nez 120 kg (s vybavenim) musi byt jiSténi lanem, které spl-
fiuje normy EN 892 / EN 1891, nebo ekvivalentnim systé-
mem osobnich ochrannych pom(cek uréenym pro jisténi na
lané. V obtiznych Usecich se bez ohledu na hmotnost uzi-
vatele vzdy doporucuje dodatec¢né jisténi lanem. Mammut
vzdy doporucuje dodatecné jisténi pro nezkusené dospélé
a déti (obr. 7.4).

Jak to funguje
Po namahani pohlcovace energie pfi padu jiz nemusi byt
schopen absorbovat energii pfi dal§im padu (obr. 7.5).

El Nespravné pouziti

Karabina by nikdy neméla byt pfipnuta k uvazku (obr. 8.1).
To mUze zabranit spravné funkci pohlcovace energie.
Elastické popruhy by nikdy nemély byt umistény kolem krku,
protoze to predstavuije riziko uskrceni (obr. 8.2).

Na elastickych popruzich nikdy nedélejte uzly, protoze by
se tim snizila jejich pevnost (obr. 8.3).

Odpocinkovou karabinu je tfeba nechat volné viset, kdyz se
nepouziva (obr. 8.4, 8.5, 8.6).

El Kontrola

Pred kazdym pouzitim a po ném zkontrolujte, zda ferratovy
set spravné funguje a neni poskozeny. Ujistéte se, Ze pohl-
covac energie nebyl namahan nad svou kapacitu. Pokud
je Stitek poskozen (zcela nebo ¢aste¢né), ferratovy set vy-
mérite.

Zkontrolujte elastické popruhy, vazaci smyc¢ku a pouzdro.
Zamérte se na poskozeni a znamky opottebeni, jako je roz-
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trzeni, roztfepeni a chemické poskozeni. Ujistéte se, Ze jsou
$vy neporusené.

Karabina by neméla byt deformovana ani praskla. Otevrete
uzavér a presvédcte se, Ze jde zavirat a po uvolnéni se sa-
mocinné uzamkne. Zafizeni musi byt nejméné jednou ro¢né
kompletné zkontrolovano odbornikem.

[ Zivotnost ferratového setu a kdy jej vyra-

dit z provozu

Zivotnost vyrobku nelze predem presné urdit, protoze zavisi

na mnoha faktorech, jako je ¢etnost pouzivani, zachazeni,

pocasi atd. Obecné plati, Ze vyrobek je tfeba okamzité vy-

ménit v nasledujicich pfipadech (obr. 10.1):

— po tézkém padu (extrémni mechanické zatizeni)

- ipokud je $iti nebo popruh poskozeny (napf. roztfepeni
nebo prodreni popruhu)

- pokud je silné a trvale znecistény (napf. mastnotou, asfal-
tem, olejem, prachem, jemnymi ¢asticemi pisku)

— pokud byl vystaven vysokému tepelnému namahani, pfi-
mému teplu nebo treni, které vedlo k viditelnym znamkam
taveni.

— pokud prosvita barevné kontrastni jadro ,indikatoru“ po-
pruhu vazaci a odpo¢inkové smy¢ky (viz obr. 10.2).

NiZe jsou uvedeny zakladni pokyny pro uréeni Zivotnosti
ferratového setu v zavislosti na ¢etnosti pouzivani. Pokud
v8ak nastane néktery z vy$e uvedenych faktor(i, mize byt
nutné vymeénit ferratovy set mnohem dfive, nez je uvedeno
v téchto pokynech.

Maximalni zivotnost ferratového setu Mammut (obr. 10.3):

1. Nepouzivany: 10 let

2. Pouzivany pfilezitostné (jednou nebo dvakrat roc¢né):

max. 7 let

3. Pouzivany méné ¢asto (jednou mésicné): max. 5 let

4. Pouzivany pravidelné (dvakrat az tfikrat mési¢né): max.
3 roky

5. Pouzivany ¢asto (kazdy tyden): max. 1 rok

6. Pouzivany soustavné (t¢éméF denng): max. 6 mésicl

UPOZORNENI: Po padu vzdy vyméiite cely ferratovy set,
i kdyz vyrobek nevykazuje zadné viditelné znamky posko-
zeni. Pokud je vyrobek viditeIné poskozen, musi byt vy-
ménén cely set, i kdyz se zda, Ze jsou poskozeny pouze
jednotlivé dily.

[fl SKLADOVANI A PREPRAVA

Idealni podminky skladovani: na chladném, suchém a tma-
vém misté. Chrante zafizeni pfed pfimym slune¢nim zare-
nim, plsobenim chemikalii, tepla a mechanickych sil (napf.
tlaku nebo tahu). Obr 11.
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A CISTENI

Znecistény vyrobek vycistéte vlaznou vodou s neutralnim
mydlem nebo malym mnozstvim jemného praciho pro-
stfedku. Peclivé oplachnéte. Pri ¢isténi vzdy ponechte po-
hicova¢ energie v pouzdre.

Uzavér karabiny je tfeba pravidelné Cistit a mazat. Pouzi-
vejte olej bez obsahu kyselin nebo mazivo na bazi teflonu
/ silikonu.

Kl SUSENI

VIhky vyrobek nechte uschnout na stinném misté. P¥i suseni
rozepnéte obal pohlcovace energie, aby mohl kolem po-
pruhu cirkulovat vzduch. Pohlcova¢ energie neodstrariujte.

[l OPRAVY A UPRAVY

Opravy a Upravy smi provadét pouze odbornici, ktefi k tomu
maiji zvladtni opravnéni.

V pfipadé reklamace v zaruce a oprav zaslete vyrobek
pfimo spole¢nosti Mammut.

B Prohlaseni o shodé

Prohlaeni o shodé Ize ziskat a stahnout kliknutim na uve-
deny odkaz nebo pomoci QR kdédu. Soubor Ize vyhledat
podle ndzvu nebo &isla ¢lanku.

3 Vysvétleni znaéeni

Karabiny

1. Oznaceni CE a UKCA a ¢islo certifikovaného subjektu

2. Pripominka pro koncového uzivatele, aby si dikladné
precetl tento navod a v§echny dals$i navody dodavané
s ostatnimi osobnimi ochrannymi prostfedky, které
mohou byt pouzity spole¢né s touto pomdckou

3. Pevnostni tfida (tento Udaj se lisi pro jednotlivé typy

karabin)

Logo Mammut vyrazené ve vystroji

Logo UIAA

. Cislo vyrobni $arze / Datum vyroby

(XX=mésic, YYYY=rok)

Systém pohlcovani energie

Tkany stitek na horni strané

1. Stitek Indicator Technology

2. Vyrobeno jménem spole¢nosti Mammut (véetné adresy
3. Symbol ,i“: dodrzujte varovani a pokyny

oo s

Stitek vytistény nize (tyto informace se li$i pro jednot-

livé typy)
1. Nézev vyrobku
2. Normy

3. Cislo vyrobku
4. Zemé plivodu
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5. Cislo 8arze

6. Oznaceni CE a ¢Cislo certifikovaného subjektu
7. Symbol ,i“: dodrZujte varovani a pokyny

8. Datum vyroby (XX=mésic, YYYY=rok)

9. Schvaleny rozsah hmotnosti uzivatele

Stitek pohlcovaée energie

1. Neporu$eny $titek

2. Poskozeny a/nebo ¢astecné poskozeny Stitek
3. Nebezpeci smrti

4. Set musi byt vyménén

Lugege need juhised téhelepanelikult labi ja jargige neid
toote kasutamise ajal rangelt. See kasutusjuhend peab
olema kattesaadav komplekti kdigile kasutajatele. Siiski ei
vabasta see kasutajaid isikliku vastutuse votmisest.

El Kasutusotstarve

See toode tagab kukkumiskaitse ja seda loetakse isiku-
kaitsevahendiks (IKV). Sellel on energiat neelav kaelarihm,
mis on ette ndhtud Via ferrata marsruutidele. See on heaks
kiidetud ainult kasutajatele, kes kaaluvad Ule 40 kg (ilma va-
rustuseta) ja alla 120 kg (koos varustusega). Vt ka joonist 7.4.

H Hoiatus

— Enne selle toote kasutamist lugege alati hoolikalt 1&abi kdik
juhised ja viige labi vastav koolitus.

— Need juhised aitavad teil toodet 6igesti kasutada. Kuna
aga koiki véimalikke stsenaariume on voimatu ette néha,
ei asenda juhised kunagi kasutaja enda teadmisi, kooli-
tust, kogemusi ja isiklikku vastutust.

— Via ferrata marsruudid hélmavad alati magist maastikku
ja seetdttu kaasnevad sellega teatud riskid. Séltumata
kasutaja kaalust kaasneb kukkumisega alati suur vigas-
tusoht isegi juhul, kui Via ferrata komplekti kasutatakse ja
see toimib Gigesti. See vigastusoht on suurem kergema
kehakaaluga inimestel. Valige alati oma véimete tasemele
sobiv Via ferrata marsruut. Suure vigastusohu téttu tuleb
kukkumisi Via ferrata marsruutidel alati valtida.

— Kasutaja votab koik riskid ja taieliku vastutuse Mammuti
seadmete kasutamise korral tekkida voivate kahjude ja/
voi vigastuste eest.

— Mammut, seadmete tootjad ja spetsialiseerunud jaemui-
jad ei vastuta valel otstarbel kasutamise ja/voi ebadige
kasitsemise eest.

H Terminid
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1. Elastsed 6lad 5. Sideaas

2. Tugiaas 6. Karabiinkinnitus

3. Kott 7. Po&drel (ainult Pro Turn
4

. Energianeeldur variandil)

B Uhilduvus

Hoolitsege selle eest, et seda toodet kasutatakse ainult
koos teiste Uhilduvate toodetega, mis vastavad teie riigi
standarditele ja nbuetele. Naiteks kasutage ainult ideaalses
seisukorras, sertifitseeritud rakmeid (nt EN 12277 rakmeid).
Arge kunagi kasutage rinnarakmeid (iksinda.

Kasutage alati Via ferrata komplektiga kaasasolevaid kara-
biinkinnitusi véi EN 12275 K-tulpi karabiinkinnitusi.

H Paigaldamine

Via ferrata rakmekomplekti kinnitamine. Kinnitage Via fer-
rata komplekt oma rakmete kiilge, kasutades vé6konksu
s6lme nagu on naidatud joonistel 5.1-5.4. Kinnitage see
rakmete tootja poolt heakskiidetud kinnituspunkti kiilge.

A Karabiinkinnitused

Kasutage karabiinkinnitust ainult koos Via ferrata komp-
lektiga.

Karabiinkinnitus ei ole purunematu. Karabiinkinnitus talub
maksimaalset katkestuskoormust ainult pikiteljel ja juhul,
kui varav on suletud. Karabiinkinnituse igasugune muu
koormamine on ohtlik (joonis 6.2).

Via ferrata komplekti kasutamine

Via ferrata komplekti kasutamise korral veenduge, et mole-
mad karabiinkinnitused on alati kinnitatud Via ferrata kaabli
kilge (joonis 7.1).

Kaabli kinnituspunktist méédumisel hoidke alati véhemalt
Uks elastne 6lg Via ferrata trossi kiilge kinnitatud (joonis 7.2).

Puhkeasend

Puhkamisel voite rippuda otse Via ferrata komplekti kiljes
vOi kasutada kaasasolevat tugiaasa (joon. 7.3), mis thendab
teid mugavalt lihema lingiga ankurduspunktiga. Hoidke tks
elastne 0lg alati turvatrossi kiljes.

Kdiega kinnitamine

Kasutajad, kes kaaluvad alla 40 kg (ilma varustuseta) voi tle
120 kg (koos varustusega), peavad olema kinnitatud stan-
darditele EN 892 / EN 1891 vastava kdiega voi samavaérse
IKV-siisteemiga, mis on ette néhtud llakdie kinnitamiseks.
Rasketel I6ikudel on olenemata kasutaja kaalust alati soovi-
tatav tiendav kinnitamine kéiega. Mammut soovitab koge-
nematutel tdiskasvanutel ja lastel alati kasutada tdiendavat
kinnitust (joon. 7.4).
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T66pohimote

Parast seda, kui energianeeldur on kukkumise tottu pinges-
tunud, ei pruugi see enam olla vdimeline teisest kukkumi-
sest saadud energiat neelama (joonis 7.5).

E Valesti kasutamine

Karabiini ei tohi kunagi rakmete kiilge kinnitada (joonis 8.1).
See voib takistada energianeelduri nduetekohast toimimist.
Elastseid 6lgu ei tohi kunagi panna Umber kaela, sest see
kujutab endast kéagistamisohtu (joonis 8.2).

Arge kunagi siduge elastseid 8lgu sdlmedesse, sest see
vahendab nende tugevust (joonis 8.3).

Puhkeasendi karabiinil tuleb lasta vabalt rippuda, kui seda
ei kasutata (joonised 8.4, 8.5, 8.6).

E] Ulevaatus

Kontrollige oma Via ferrata komplekti enne ja péarast iga
kasutamist veendumaks, et see to6tab korralikult ja pole
kahjustatud. Veenduge, et energianeeldur pole ile koorma-
tud. Kui silt on katki (taielikult voi osaliselt), vahetage Via
ferrata komplekt vélja.

Kontrollige elastseid 6lgu, sideaasa ja kotti. Otsige kahjus-
tusi ja kulumismarke, nditeks rebendeid, kulumist ja kemi-
kaalikahjustusi. Veenduge, et dmblused on terved.
Karabiinil ei tohi olla deformatsioone ega pragusid. Avage
varav ja veenduge, et see sulgub ja lukustub vabastamisel
ise. Need seadmed peab spetsialist vahemalt kord aastas
lle kontrollima.

[ Kasutusiga ja Via ferrata komplekti kasu-

tuselt kérvaldamise aeg

Toote kasutusiga ei saa tapselt ette kindlaks maarata, sest

see soltub paljudest teguritest nagu kasutussagedus, ké-

sitsemine, ilm jne. Uldjuhul tuleb toode kohe vilja vahetada

allpool nimetatud juhtudel (joonis 10.1):

— parast rasket kukkumist (suurt mehaanilist koormust);

- kui 6mblus vai niidistik on kahjustatud (nt niitide kulumine
voi kihistumine);

- kui toode on tugevasti ja pusivalt maardunud (nt rasva,
bituumeni, 6li, tolmu, peente liivaosakestega);

— kui toode on kokku puutunud suure termilise pingega,
otsese voi hddrdumisega seotud kuumusega, mis poh-
justab nahtavaid sulamismarke;

— kui side- ja tugiaasa rihma varvikontrastne indikaatorsu-
damik paistab I&bi (vt joonist 10.2).

Allpool on toodud méned pohilised juhised Via ferrata komp-
lekti kasutusea maaramiseks kasutussageduse alusel. Kui
moni Ulalnimetatud teguritest kehtib, voib Via ferrata komplekti
siiski valja vahetada palju varem, kui need juhised naitavad.
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Mammuti Via ferrata komplekti maksimaalne kasutusiga

(joonis 10.3):

1. Kasutamata: 10 aastat

2. Juhuslik kasutamine (Uiks kord voi kaks korda aastas):
max 7 aastat

3. Harv kasutamine (Uks kord kuus): max 5 aastat

4. Regulaarne kasutamine (kaks voi kolm korda kuus):
max 3 aastat

5. Sage kasutamine (iga nédal): max 1 aasta

6. Pidev kasutamine (peaaegu iga péaev): max 6 kuud

ETTEVAATUST! Vahetage alati parast kukkumist valja
kogu Via ferrata komplekt isegi siis, kui tootel pole néhta-
vaid kahjustusi. Kui toode on néhtavalt kahjustatud, tuleb
kogu komplekt vélja vahetada isegi siis, kui ainult tksikud
osad naivad olevat kahjustatud.

[fl LADUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE
Ideaalsed sailitustingimused: jahedas, kuivas ja pimedas kohas.
Kaitske seadet otsese péikesevalguse, kemikaalide, kuumuse
ja mehaaniliste judude (nt surve voi pinge) eest. Joonis 11

[l PUHASTAMINE

Puhastage méaardunud toodet leige vee ja neutraalse seebi
voi vaikese koguse pehme pesuvahendiga. Loputage poh-
jalikult. Puhastamise ajal jatke energianeeldur alati kotti.
Karabiini véaravat tuleb regulaarselt puhastada ja maarida.
Kasutage happevaba 6li voi tefloni-/silikoonipdhist méaar-
deainet.

[El KUIVATAMINE

Jatke marg toode varjulisse kohta kuivama. Kuivatamisel
avage |66gineelduri Umbris, et 6hk saaks rihma Umber rin-
gelda. Arge eemaldage I166gineeldurit.

[l REMONDID JA MUUTMISED

Remonti ja muudatusi tohivad teha ainult selleks spetsiaal-
selt volitatud spetsialistid.

Garantii- ja remondinduete korral saatke toode otse Mam-
mutile.

[B vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsiooni saab hankida ja alla laadida, klop-
sates naidatud lingil voi kasutades QR-koodi. Faili leiab
toote nime véi artiklinumbri jargi.

3 Tahiste selgitused

Karabiinkinnitused

1. CE- ja UKCA-margis ning teavitatud asutuse number
2. Meeldetuletus I6ppkasutajale, et ta loeks pdhjalikult
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l&bi need juhised ja kogu muu teabe, mis on kaasas
muude isikukaitsevahenditega, mida voidakse kasu-
tada koos selle tootega.
3. Nimitugevus (see teave on igat tlilipi karabiinide puhul
erinev)
. Tooriistadele graveeritud Mammuti logo
. UIAA logo
. Tootmispartii number /tootmiskuupaev
(XX =kuu, YYYY = aasta)

o OB

Energianeelamissiisteem

Kootud silt pealpool

1. Tehnoloogia sildi indikaator

2. Toodetud Mammuti tellimisel (sh aadress
3. “i” simbol: palun jérgige hoiatusi ja juhiseid

Trikitud silt allpool (see teave on igal tilibil erinev)
. Toote nimetus

. Standardid

. Artikli number

. Tootmisriik

. Partii number

CE-maérgis ja teavitatud asutuse number

“i” simbol: palun jargige hoiatusi ja juhiseid

. Tootmiskuupaev (XX = kuu, YYYY = aasta)

. Kasutaja heakskiidetud kaaluvahemik

nergianeelduri silt

. Tervesilt

. Katkine ja/véi osaliselt katkine silt
. Surmavalt ohtlik

. Komplekt tuleb vélja vahetada

Kérjik, a termék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen
ezeket az iranyelveket, és szigortian kdvesse azokat. Ezt a
hasznalati utmutatot mindenki szamara elérhetévé kell tenni,
aki hasznalni fogja a készletet. Ez azonban nem mentesiti a
felhasznaldkat a személyes felel6sség gyakorlasa aldl.

H Késziilt

Ez a termék leesés elleni védelmet nyujt, és személyes
védéfelszerelésnek (PPE) szamit. Energiaelnyel§ zsindr-
ral rendelkezik, amelyet via ferrata Utvonalakra terveztek.
Csak a 40 kg-nal nagyobb (felszerelés nélkil) és 120 kg-nal
kisebb (felszereléssel egyitt) sulyu felhasznalok szamara
engedélyezett. Lasd még a 7.4. abrat

H Figyelmeztetés
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- Atermék haszndlata elétt mindig figyelmesen olvassa el
az Osszes utasitast, és végezze el a megfelelé képzést.

- Ezek az irdnyelvek a termék helyes hasznalatahoz nyuj-
tanak segitséget. Mivel azonban lehetetlen minden le-
hetséges forgatokonyvet lefedni, az irdnyelvek soha nem
helyettesitik a felhasznalok sajat tudasat, képzését, ta-
pasztalatat és személyes felel6sségét.

— A via ferrata Utvonalak mindig tartalmaznak alpesi tere-
pet, ezért bizonyos kockazatokkal jarnak. A felhasznald
sulyatdl fuggetlendl, egy esés mindig nagy sériilésve-
szélyt jelenthet, még akkor is, ha a felhasznald via fer-
rata készletet hasznal és az megfeleléen mikodik. Ez a
sériilésveszély nagyobb a kisebb testsulyl személyek-
nél. Mindig olyan via ferrata Utvonalat valasszon, amely
megfelel az On képességi szintjének. A nagy sériilésve-
szély miatt mindig kerllni kell a via ferrata Utvonalakon
az esést.

— Afelhasznalo vallal minden kockazatot, és teljes feleléssé-
get vallal minden olyan karért és/vagy sérilésért, amely a
Mammut felszerelés haszndlata soran eléfordulhat.

- A Mammut, a felszerelés gyartdi és szakkereskeddi sem-
milyen felelésséget nem vallalnak a nem megfelelé hasz-
nalatért és/vagy kezelésért.

El Terminolégia

1. Elasztikus karok Osszekots hurok

2. Pihené hurok 6. Karabiner

3. Tasak Forgd (csak a Pro Turn
4. Energiaelnyelé esetén)

o

~N

I Kompatibilitas

Gy6z6djon meg arrdl, hogy ezt a terméket csak olyan kom-
patibilis termékekkel haszndlja, amelyek megfelelnek az
orszagos szabvanyoknak és kovetelményeknek. Példaul
csak olyan tanusitvannyal rendelkez6 hevedereket (pl. EN
12277 hevederek) hasznaljon, amelyek tokéletes allapotban
vannak. Soha ne hasznalja a mellkasi hevedert 6nmagéban.
Mindig a via ferrata készlethez mellékelt karabinert vagy az
EN 12275 K-tipusu karabinert hasznalja.

H Behelyezés

A via ferrata készlet rogzitése a hevederhez. Régzitse a via
ferrata készletet a hevederhez egy lark feje csomo segitsé-
gével, az 5.1-5.4. dbra szerint. Gy6z6djon meg réla, hogy
a heveder gyartoja 4ltal jovahagyott régzitési ponthoz kéti.

A Karabinerek

A karabinert csak a via ferrata készlettel egyutt hasznalja.
A karabiner nem elpusztithatatlan. A karabiner csak a a
hossztengelyben birja meg a maximalis torési terhelést, és
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csakis akkor, ha le van zarva. A karabiner minden egyéb
terhelése veszélyes (6.2. abra).

A via ferrata készlet hasznalata

A via ferrata készlet hasznalatakor tigyeljen arra, hogy mind-
két karabiner mindig ra legyen csatolva a via ferrata kabelre
(7.1. &bra).

Amikor athalad egy kabelrogzitési ponton, mindig tartsa
legalabb az egyik rugalmas kart a via ferrata kabelbe csa-
tolva (7.2. abra).

Pihend

Pihenéskor loghat kozvetlendl a via ferrata szettrél, vagy
hasznalhatja a mellékelt pihenéhurkot (7.3. abra), amely egy
révidebb lancszemmel kényelmes 6sszekdottetést biztosit a
régzitési ponttal. Mindig tartsa az egyik rugalmas kart a
biztonsagi kabelhez régzitve.

Kotél kotélbakhoz valé tekerése és megkotése

A 40 kg-nal kisebb (felszerelés nélkiil) vagy 120 kg-nal na-
gyobb (felszereléssel egyltt) testsulyu felhasznalok esetén
az EN 892/EN 1891 szabvanynak megfelelé kotelet vagy
azzal egyenértékd, felsé kotélrogzitésre tervezett PPE-rend-
szert kell haszndlni. Nehéz szakaszokon, a felhasznalé sulya-
tol figgetlentl, mindig javasolt a kotéllel torténé kiegészité
rogzités. A Mammut mindig javasolja a kiegészité kikotést
a tapasztalatlan feln6ttek és gyermekek szamara (7.4. dbra).

Hogyan miikédik

Miutan az energiaelnyel6t egy esés megterhelte, eléfordul-
hat, hogy mar nem tudja elnyelni az Ujabb esésbdl szar-
mazé energiat (7.5. abra).

E Célszariitlen hasznalat

Soha nem szabad karabinert csatolni a hevederbe (8.1.
abra). Ez megakadalyozhatja az energiaelnyelé megfelelé
mikodését.

A rugalmas karokat soha ne tegyilik a nyak koré, mert ez
fulladasveszélyt jelent (8.2. abra).

Soha ne kdsse csomdba a rugalmas karokat, mert ez csok-
kenti az er6sséguket (8.3 abra).

A pihené karabinert hagyni kell szabadon I6gni, ha nincs
hasznalatban (8.4, 8.5, 8.6 abra).

El Ellenérzés

Minden haszndlat el6tt és utan ellendérizze a via ferrata
készletet, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy megfeleléen
miikédik és nem sériilt. Ugyeljen arra, hogy az energiael-
nyelét ne terhelje a kapacitasan tul. Ha a cimke torott (telje-
sen vagy részben), cserélje ki a via ferrata készletet.
Vizsgadlja meg a rugalmas karokat, a rogzitéhurkot és a ta-
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sakot. Keresse a sériiléseket és a hasznalat jeleit, példaul
szakadast, kopdast és vegyi sérlléseket. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a varratok sértetlenek.

A karabineren nem lehetnek deformacidk vagy repedések.
Nyissa ki a zarat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy elenge-
déskor bezarul és magatdl reteszelédik. A berendezést
legaldbb évente egyszer szakemberrel teljes korlen elle-
nériztetni kell.

M Elettartam és a via ferrata készlet hasz-

nalaton kiviil helyezésének id6pontja

Egy termék élettartama nem hatdrozhaté meg pontosan

elére, mivel ez szamos olyan tényez6tdl fligg, mint pl. a

hasznalati gyakorisag, a kezelés, az idSjaras, stb. Altalanos-

sagban elmondhatd, hogy a terméket azonnal ki kell cserélni
az alabbi esetekben (10.1 abra):

- jelent8s esés utan (extrém mechanikai terhelés)

— ha a varras vagy a szévet megsérilt (pl. a heveder kiko-
pasa vagy pelyhesedése)

- ha jelentésen és maradandodan szennyezett (pl. zsirral,
bitumennel, olajjal, porral, finom homokszemcsékkel)

- ha nagy termikus igénybevételnek, kdzvetlen vagy sur-
l6dasi hének volt kitéve, ami az olvadas lathatd jeleit
eredményezte.

- ha a bekoété- és pihenShurok szovetének ,indikator”
szin-kontraszt magja atlatszé (lasd 10.2. abra).

Az aldbbiakban bemutatunk néhany alapvetd iranyelvet
a via ferrata készlet élettartamanak meghatarozasahoz a
hasznalat gyakorisaga alapjan. Eléfordulhat azonban, hogy
avia ferrata készletet sokkal hamarabb ki kell cserélni, mint
ahogy azt ezek az iranyelvek jelzik, ha a fent emlitett ténye-
z6k barmelyike fennall.

A Mammut via ferrata készlet maximalis élettartama (10.3.

abra):

1. Hasznalatlanul: 10 év

2. Alkalmi hasznalat (évente egyszer vagy kétszer): max. 7
év

3. Ritka haszndlat (havonta egyszer): max. 5 év

4. Rendszeres haszndlat (havi két-harom alkalommal):
max. 3 év

5. Gyakori hasznalat (minden héten): max. 1 év

6. Allando hasznalat (majdnem napi): max. 6 hénap

FIGYELEM: Esés utan mindig cserélje ki a teljes via ferrata
készletet, még akkor is, ha a terméken nincs lathaté jele
sériilésnek. Ha a termék szemmel lathatdan sérlilt, a teljes
készletet ki kell cserélni, még akkor is, ha csak az egyes
részek tlinnek sértltnek.
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[fl TAROLAS ES SZALLITAS

Idedlis tarolasi feltételek: hiivos, szaraz és sotét helyen. Ovja
a felszerelést a kozvetlen napfénytdl, vegyszerektdl, hétol és
mechanikai eréktdl (pl. nyomas vagy feszesség). 11. dbra.

[H TISZTITAS

Tisztitsa a szennyezett terméket langyos vizzel és semle-
ges szappannal vagy kis mennyiségli enyhe mosdszerrel.
Oblitse alaposan. Tisztitaskor mindig hagyja az energiael-
nyelét a tasakban.

A karabiner zarjat rendszeresen tisztitani és kenni kell. Hasz-
naljon savmentes olajat vagy teflon/szilikon alapu kenéanyagot.

[El SZARITAS

Hagyja a nedves terméket arnyékos helyen megszaradni.
Szaritaskor nyissa ki az energiaelnyeld burkolat cipzarat,
hogy a levegé keringhessen a szovet koril. Ne tavolitsa el
az energiaelnyel6t.

] JAVITASOK ES VALTOZTATASOK
Javitasokat és atalakitasokat kizardlag erre felhatalmazott
szakemberek végezhetnek.

Garancidlis és javitasi igény esetén kiildje el a terméket kdz-
vetlenll a Mammutnak.

[ Megfeleléségi nyilatkozat

A megfeleléségi nyilatkozat a feltlintetett linkre kattintva
vagy a QR-kéd hasznélataval szerezhetd be és tolthetd le.
A fajl név vagy cikkszam alapjan talalhaté meg.

3 A jelolés magyarazata
Karabinerek
1. CE és UKCA jelOlés és a bejelentett szervezet szama
2. Emlékeztetd a végfelhasznalénak, hogy alaposan
olvassa el ezeket az utasitasokat és minden egyéb, az
ezzel az elemmel egyltt hasznédlhaté egyéni védbesz-
kozh6z mellékelt utasitasait.
3. Szilardsagi besorolds (ez az informacié minden tipusu
karabiner esetében eltérd)
. Eszkoz6kbe dombornyomott Mammut logé
. UIAAlogd
. Gyartasi tételszam/Gyartas datuma
(XX =honap, YYYY = év)

o OB

Energiaelnyel6 rendszer

Fels6 sz6tt cimke

1. Indikator technoldgia cimke

2. A Mammut megbizasabdl gyartva (beleértve a cimet

3. ,i” szimbdlum: kérjik, vegye figyelembe a figyelmezte-
téseket és utasitasokat
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Als6 nyomtatott cimke (ez az informacio tipusonként

eltérd)

. Atermék neve

. Szabvanyok

. Cikkszam

. Gyarto orszag

. Sarzsszam

. CE-jelolés és a bejelentett szervezet szama
47 szimbdlum: kérjik, vegye figyelembe a figyelmezte-
téseket és utasitasokat

8. Gyartasi datum (XX = hénap, YYYY = év)

9. Jovahagyott felhasznaloi sulytartomany

NO O AN

Energiaelnyel6 cimke

1. Ep cimke

2. Szakadt és/vagy részben szakadt cimke
3. Halalveszély

4. Akészletet ki kell cserélni

Prie§ naudodami gaminj atidziai perskaitykite Sias gaires ir
rGpestingai jy laikykités. Si naudojimo instrukcija turi bti
pasiekiama visiems rinkinio naudotojams. Tac¢iau naudoto-
jas neatleidziamas nuo asmeninés atsakomybés.

H Paskirtis

Sis gaminys skirtas apsaugai nuo kritimo ir yra laikomas asme-
nine apsaugos priemone (AAP). Tai energija sugeriantis dirzas,
skirtas via ferrata mars$rutams. Patvirtintas kaip tinkamas tik
naudotojams, sveriantiems daugiau nei 40 kg (be jrangos) ir
maziau nei 120 kg (jskaitant jranga). Taip pat zr. 7.4 pav.

H Ispéjimas

— Prie$ naudodami gaminj visada atidziai perskaitykite vi-
sus nurodymus ir baikite atitinkama mokymo kursa.

Sios gaires skirtos padéti jums tinkamai naudoti gaminj.
Vis délto nejmanoma apreépti visy galimu scenarijy, todél
Sios gairés jokiu atveju néra naudotojo Ziniy, mokymo
kurso, patirties ir asmeninés atsakomybés pakaitalas.
Via ferrata marsrutuose visada yra aukstikalniy reljefo,
todél kelia tam tikra rizika. Nepriklausomai nuo naudo-
tojo svorio, kritimas visada kelia didele traumu rizika net
tada, kai via ferrata rinkinys naudojamas ir veikia tinkamai.
Tokia traumuy rizika didesné mazesnio svorio asmenims.
Visada pasirinkite via ferrata marsruta pagal savo gebé-
jimus. Dél didelés traumu rizikos via ferrata marsrutuose
visada butina saugotis kritimo.

— Naudotojas prisiima visa rizika ir atsakomybe uz bet ko-
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kia Zalg ir (arba) traumas, patirtas naudojant ,Mammut*
jranga.

- ,Mammut® jrangos gamintojai ir specializuoti mazmeni-
ninkai neprisiima atsakomybés uz netinkama naudojima
ir (arba) priezitra.

H Terminija

1. Elastinés juostos 5. Pakabinama kilpa
2. Poilsio kilpa 6. Karabinas
3. Maiselis 7. Sukutis (tik ,,Pro Turn®)

4. Energijos sugériklis

I Suderinamumas

Sj gaminj reikia naudoti tik su kitais suderinamais gaminiais,
atitinkanciais jusy Salyje taikomus standartus ir reikalavi-
mus. PavyzdZiui, naudokite tik nepriekaistingos buklés
sertifikuotus dirzus (pvz., pagal EN 12277). Niekada nenau-
dokite kratinés dirzo atskirai.

Visada naudokite su via ferrata rinkiniu pateiktus karabinus
arba EN 12275 atitinkancius K tipo karabinus.

H Montavimas

Via ferrata rinkinio tvirtinimas prie dirzo. Pritvirtinkite via
ferrata rinkinj prie savo dirzo mazgu, kaip parodyta 5.1-5.4
pav. Batinai pririSkite prie dirzy gamintojo nustatyto tvirti-
nimo tasko.

[ Karabinai

Karabing naudokite tik kartu su via ferrata rinkiniu.
Karabinas néra absoliu¢iai patvarus. Karabinas gali atlai-
kyti tik didZiausia nutraukiamaja apkrova pagal iSilgine asj ir
uzdarius vartus. Bet kokia kita karabino apkrova pavojinga
(6.2 pav.).

Via ferrata rinkinio naudojimas

Naudojant via ferrata rinkinj, abu karabinai visada turi bati
prisegti prie via ferrata troso (7.1 pav.).

Praeidami troso tvirtinimo taska visada laikykite bent viena
elastine juosta prisegta prie via ferrata troso (7.2 pav.).

Poilsis

llsédamiesi galite kaboti tiesiog ant via ferrata rinkinio arba
naudoti rinkinyje esancia poilsio kilpg (7.3 pav.), kurios
trumpesne grandimi patogu prisisegti prie tvirtinimo tasko.
Viena elastiné juosta visada turi buti prisegta prie saugos
troso.

Virve blokuojantys saugos jtaisai

Naudotojai, sveriantys maziau nei 40 kg (be jrangos) arba
daugiau nei 120 kg (su jranga), turi naudoti virve blokuo-
jancius saugos jtaisus, atitinkanc¢ius standartus EN 892 /
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EN 1891, arba lygiaverte AAP sistema, kai virvé tvirtinama
virSuje. Sudétingose atkarpose visada rekomenduojama
papildomai naudoti virve blokuojanc¢ius saugos jtaisus
neatsizvelgiant j naudotojo svorj. ,Mammut“ visada reko-
menduoja papildomus virve blokuojancius saugos jtaisus
nepatyrusiems suaugusiesiems ir vaikams (7.4 pav.).

Veikimo principas
Jei energijos sugeriklis jau buvo apkrautas dél kritimo, jis ne
visada gali sugerti kito kritimo energija (7.5 pav.).

El Netinkamas naudojimas

Karabinas niekada nesegamas ant dirzo (8.1 pav.). Tai gali
trikdyti energijos sugériklio funkcija.

Elastiniy juosty negalima apsukti apie kakla dél pavojaus
pasismaugti (8.2 pav.).

NeriSkite elastiniy juosty mazguy, nes sumazés jy stiprumas
(8.3 pav.). Nenaudojamas poilsio karabinas turi laisvai ka-
béti (8.4, 8.5, 8.6 pav.).

El Patikra

Kaskart prie$ naudojima ir po to patikrinkite via ferrata rin-
kinj, ar jis tinkamai funkcionuoja ir neapgadintas. Patikrin-
kite, ar energijos sugériklio apkrova nevirsijo jo pajégumo.
Jei etiketé sulauzyta (visiSkai arba i$ dalies), via ferrata rin-
kinj pakeiskite.

Patikrinkite elastines juostas, pakabinama kilpg ir maiselj.
Atkreipkite démesj | pazeidimo ir nusidéveéjimo pozymius,
pvz., jtrikius, nudilimus ir cheminius pazeidimus. |sitikinkite,
kad sillés nepazeistos.

Karabinas negali buti deformuotas ar jtrikes. Atidarykite
vartus ir jsitikinkite, kad atleisti jie uzsidaro ir uzsifiksuoja.
|Iranga bent kartg per metus turi nuodugniai patikrinti spe-
cialistas.

[ Via ferrata rinkinio eksploatavimo

trukmé; kada jo nebenaudoti

Gaminio eksploatavimo trukmés nejmanoma tiksliai nustatyti

i$ anksto, nes tai priklauso nuo daugelio veiksniu, tokiy kaip

naudojimo daznumas, priezilra, oro salygos ir kt. Apskritai
gaminj reikia nedelsiant pakeisti Siais atvejais (10.1 pav.):

— po stipraus kritimo (didelé mechaniné apkrova);

— jei pazeista sillé arba austinis dirzelis (pvz., austinis dir-
Zelis nubrizges arba apires);

- jei gaminys stipriai ir nei$valomai suteptas (pvz., riebalais,
bitumu, alyva, dulkémis, smulkiomis smélio dalelémis);

- jei gaminys buvo veikiamas didelio Siluminio jtempio,
tiesioginio ar trinties karscio ir dél to atsirado matomu
lydymosi pozymiy.

— jei matyti pakabinamos ir poilsio kilpu austinio dirzelio
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sindikatoriné” kontrastiniy spalvy $erdis (zr. 10.2 pav.).

Toliau pateikta keletas pagrindiniy gairiy, kaip nustatyti via
ferrata rinkinio eksploatavimo trukme atsizvelgiant j naudo-
jimo daznj. Tadiau via ferrata rinkinj gali tekti keisti gerokai
anksc€iau, nei nurodyta Siose gairése, jei taikomas kuris
nors i$ minéty veiksniy.

Didziausia ,Mammut® via ferrata rinkinio eksploatavimo

trukmé (10.3 pav.)

1. Nenaudotas: 10 mety.

2. Naudojamas retkarciais (karta ar du per metus): ne
daugiau kaip 7 metai.

3. Naudojamas nedaznai (karta per ménesj): ne daugiau
kaip 5 metai.

4. Naudojamas reguliariai (du ar tris kartus per ménesj):
ne daugiau kaip 3 metai.

5. Naudojamas daznai (kiekviena savaite): ne daugiau
kaip 1 metai.

6. Naudojamas nuolat (beveik kasdien): ne daugiau kaip
6 ménesiai.

PERSPEJIMAS: po kritimo visada pakeiskite visa via fer-
rata rinkinj net tada, kai néra matomy pazeidimo pozymiy.
Jei gaminys akivaizdziai pazeistas, reikia pakeisti visa rin-
kinj net tada, kai pazeistos atrodo tik atskiros dalys.

[fl SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Geriausios sandéliavimo salygos: vésioje, sausoje ir tam-
sioje vietoje. Saugokite jranga nuo tiesioginiy saulés spin-
duliy, cheminiy medziaguy poveikio, karscio ir mechaniniy
jégu (pvz., nuo slégio ar jtampos). 11 pav.

[ VALYMAS

Nesvary gaminj plaukite drungnu vandeniu ir neutraliu muilu
arba nedideliu Svelnaus ploviklio kiekiu. Kruopsciai iSska-
laukite. Valant gaminj energijos sugériklis visada turi bati
maiselyje.

Karabino vartus reikia reguliariai iSvalyti ir sutepti. Naudo-
kite alyva be rlig&¢iy arba teflono / silikono pagrindo tepala.

[El DZIOVINIMAS

Drégna gaminj palikite dziati pavésyje. Dziovindami atitrau-
kite amortizatoriaus apvalkalg, kad oras cirkuliuoty aplink
austinj dirzelj. Amortizatoriaus neiSimkite.

[l REMONTAS IR MODIFIKACIJOS

Remontuoti ir modifikuoti gali tik atitinkamai jgalioti spe-
cialistai.

Dél garantijos ir remonto gaminj siuskite tiesiogiai , Mammut*.
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B Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija galima gauti ir atsisiysti spusteléjus
pateikta saitg arba naudojant QR koda. Faila galima rasti
pagal pavadinima arba gaminio numerj.

@ Zenklinimo paaiskinimas

Karabinai
1. CE ir UKCA zZenklinimas ir notifikuotosios jstaigos
numeris

2. Priminimas galutiniam naudotojui atidziai perskaityti Siuos
nurodymus ir visas kitas instrukcijas, pateiktas su kitais AAP
elementais, kuriuos galima naudoti kartu su Siuo gaminiu

3. Stiprio jvertinimas (i informacija skiriasi pagal kara-

bino tipa)

Irankiuose jspaustas ,Mammut“ logotipas

UIAA logotipas

. Gamybos partijos numeris/pagaminimo data

(XX —meénuo, YYYY - metai)

Energija sugerianti sistema

VirSuje austa etiketé

1. Indikatoriné technologiju etiketé

2. Pagaminta ,Mammut“ vardu (jskaitant adresa
3. Simbolis ,i“: laikykités jspé&jimu ir nurodymu.

oo s

Apacioje spausdinta etiketé (Si informacija skiriasi
atsizvelgiant j tip3)

Gaminio pavadinimas

Standartai

Gaminio numeris

Gamybos Salis

Partijos numeris

CE Zenklinimas ir notifikuotosios jstaigos numeris
Simbolis ,,i“: laikykités jspéjimy ir nurodymuy.
Pagaminimo data (XX — ménuo, YYYY - metai)
Patvirtintas naudotojo svorio intervalas

nergijos sugériklio etiketé
Nepazeista etiketé

Perlauzta ir (arba) aplauzyta etiketé
Mirties pavojus

Rinkinj butina pakeisti.

Pirms izstradajuma lietoSanas rupigi izlasiet Sos noradiju-
mus un stingri tos ievérojiet. Sai lietotaja rokasgramatai ir
jabut pieejamai ikvienam, kas lietos komplektu. Tomér tas
neatbrivo lietotajus no pienakuma ieverot piesardzibu.

Aohb=2m ©XNOOKON =
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[l Paredzéta lietosana

Sis izstradajums nodrosina aizsardzibu pret kritieniem un ir
uzskatams par individualo aizsardzibas I1dzekli (IAL). Tam ir
energiju absorbéjosa aukla, kas paredzéta via ferrata mars-
rutiem. Tas ir sertificéts tika lietotajiem, kuru svars ir vairak
par 40 kg (bez ekip&juma) un mazak neka 120 kg (kopa ar
ekipéjumu). Skatiet ari 7.4. attélu.

H Bridinajums

— Pirms 82 izstradajuma lieto$anas vienmér rupigi izlasiet
visus noradijumus un veiciet atbilstoSu apmacibu.

- Sie noradijumi paredzéti, lai palidz&tu jums pareizi lietot
izstradajumu. Tacu, ta ka nav iespéjams paredzét visus
iesp€jamos scenarijus, noradijumi nekad neaizstaj pasu
lietotaju zinasanas, apmacibu, pieredzi un personigo
atbildibu.

— Via ferrata marsruti vienmér atrodas kalnainos apvidos,
tapéc pastav noteikti riski. Neatkarigi no lietotaja svara
kritieni vienmeér ir saistiti ar augstu traumu risku, pat ja
via ferrata komplekts tiek lietots un darbojas pareizi. Sis
traumu risks ir lielaks personam ar mazaku kermena
svaru. Vienmeér izvélieties savam spéjam atbilsto$u via
ferrata mars$rutu. Traumu riska dél ir jacensas nepielaut
kritieni via ferrata marsrutos.

— Lietotajs uznemas visus riskus un pilnu atbildibu par kai-
téjumu un/vai traumam, kas var rasties, lietojot Mammut
aprikojumu.

— Mammut, aprikojuma razotaji un specializ€tie mazumtir-
gotaji neuznemas nekadu atbildibu par nepareizu lieto-
Sanu un/vai apie$anos.

H Terminologija

1. Elastigie atzari 5. lesieSanas cilpa

2. Atputas cilpa 6. Karabine

3. Macin$ 7. Grozamais Sarnirs (tikai
4. Energijas absorbétajs Pro Turn)

A Saderiba

Ir janodrosina, ka $is izstradajums tiek lietots tikai kopa ar
citiem saderigiem izstradajumiem, kas atbilst jusu valsts
standartiem un prasibam. Pieméram, izmantojiet tikai ne-
vainojama stavokli esoSas sertificétas iekares (pieméram,
EN 12277 - lekares). Nekada gadijuma nelietojiet krasu
iekari atseviski.

Vienmeér lietojiet via ferrata komplekta ieklautas karabines
vai EN 12275 K tipa karabines.

H Uzstadisana
Via ferrata komplekta piestiprinasana iekarei. Piestipriniet
via ferrata komplektu pie savas iekares ar vienkartigu ap-
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tvero$o mezglu, ka paradits 5.1.-5.4. attéla. Stipriniet to
tikai pie iekares razotaja atlauta stiprinasanas punkta.

@ Karabines

Lietojiet karabini tikai kopa ar via ferrata komplektu.
Karabine nav neiznicinama. Karabine var izturét maksimalo
parrausanas slodzi tikai garenass virziena un tikai ar aizvértu
aizdari. Jebkada cita slodze uz karabini ir bistama (6.2. attéls).

Via ferrata komplekta lietoSana

Lietojot via ferrata komplektu, nodroSiniet, ka abas kara-
bines vienmer ir piekabinatas via ferrata trosei (7.1. attéls).
Virzoties garam troses stiprinajuma punkta, vienmér atsta-
jiet vismaz vienu elastigo atzaru piekabinatu pie via ferrata
troses (7.2. attéls).

Atputa

AtpusSoties, varat karaties tiesi via ferrata komplekta vai iz-
mantot pieejamo atputas cilpu (7.3. attéls), kas |auj érti izvei-
dot savienojumu ar stiprinajuma punktu, izmantojot Tsaku
atsaiti. Vienmer atstajiet vienu elastigo atzaru piestiprinatu
pie droSibas troses.

Nodrosinasana ar virvi

Lietotajiem, kuru svars ir mazak neka 40 kg (bez ekip&juma)
vai vairak par 120 kg (kopa ar ekip&jumu), ir jabat nodrosi-
natiem ar virvi, kas atbilst EN 892/EN 1891 standartiem, vai
ar Iidzvértigu IAL sistému, kas paredzéta augs$éjas virves
nodro$inasanai. Sarezgitos posmos ir ieteicams vienmér
izmantot papildu nodrosinasanu ar virvi neatkarigi no lie-
totaja svara. Mammut iesaka vienmér veikt nodrosinasanu
nepieredzéjusiem pieaugusajiem un bérniem (7.4. attéls).

Ka tas darbojas

Kad energijas absorbétajs ir nospriegots kritiena rezultata,
tas vairs var neblt spéjigs absorbét energiju no vél viena
kritiena (7.5. attéls).

El Nepareiza lieto$ana

Karabini nedrikst iekabinat iekaré (8.1. attéls). Tas var trau-
cét energijas absorbétajam pienacigi pildit ta uzdevumu.
Elastigos atzarus nekada gadijuma nedrikst likt ap kaklu, jo
tas rada nosmaksanas risku (8.2. attéls).

Nekada gadijuma nesieniet elastigos atzarus mezgla, jo ta
mazinasies to izturiba (8.3. attéls).

Kad atputas karabine netiek lietota, tai ir jakarajas brivi (8.4,
8.5, 8.6 attéls).

El Parbaude
Parbaudiet savu via ferrata komplektu pirms un péc katras
lietoSanas reizes, lai parliecinatos, ka tas darbojas ka pie-
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nakas un nav bojats. Parbaudiet, vai energijas absorbétajs
nav bijis nospriegots pari pielaujamajai robezai. Ja mar-
k&jums ir parrauts (pilniba vai dalgji), nomainiet via ferrata
komplektu.

Parbaudiet elastigos atzarus, iesie$anas cilpu un macinu.
Pieversiet uzmanibu bojajumiem un nolietojuma pazimém,
pieméram, plisumiem, driskam un Kimiskiem bojajumiem.
Parliecinieties, ka Suves nav bojatas.

Karabinei nav pielaujamas deformacijas vai plaisas. Atve-
riet aizdari un parliecinieties, ka péc atlaiSanas ta aizveras
un automatiski noblokéjas. Vismaz reizi gada aprikojums ir
pilniba japarbauda specialistam.

[ Kalpo$anas laiks un kad partraukt via

ferrata komplekta lietoSanu

Izstradajuma kalpo$anas laiku nevar precizi paredzét ie-

prieks$, jo to ietekmé daudzi faktori, pieméram, lietoanas

biezums, apie$anas, laika apstakli u.c. Kopuma izstradajums
ir nekavéjoties janomaina $ados gadijumos (10.1. attéls):

— péc smaga kritiena (ekstremala mehaniska slodze)

- ja Suves vai audums ir bojats (pieméram, driskas vai au-
duma pliksnosanas)

— ja tas ir spécigi un neiztirami sasméréts (pieméram, ar
smeérvielam, bitumenu, ellu, putekliem, smalkiem smilSu
graudiniem)

— jatas ir bijis paklauts augstai termiskajai slodzei, tieSam
vai berzes raditam karstumam un ir redzamas saku$anas
pazimes

- ja ir redzama iesie$anas un atputas cilpas auduma kon-
trastéjosas krasas “indikatora” serde (skatiet 10.2. attélu).

Talak ir sniegti dazi pamata noradijumi via ferrata komplekta
kalposanas laika noteik$anai, balstoties uz lietoSanas bie-
zumu. Tomeér via ferrata komplektu var bt nepiecieSams
nomainit daudz drizak neka minéts $ajos noradijumos, ja ir
spéka kads no iepriek§ minétajiem faktoriem.

Mammut via ferrata komplekta maksimalais kalpo$anas
laiks (10.3. attéls):
1. Bez lietoSanas: 10 gadi
2. Reta lietoSana (vienu vai divas reizes gada): maksimali
7 gadi
3. Neregulara lieto$ana (reizi ménesi): maksimali 5 gadi
4. Regulara lietosana (divas I1dz tris reizes ménesi): mak-
simali 3 gadi
5. Bieza lietoSana (katru nedé|u): maksimali 1 gads
6. Pastaviga lietoSana (gandriz katru dienu): maksimali
6 ménesi
UZMANIBU: Vienmé&r nomainiet visu via ferrata komplektu
péc kritiena, pat ja izstradajumam nav redzamu bojajumu
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pazimju. Jaizstradajumam ir redzami bojajumi, ir janomaina
viss komplekts, pat ja izskatas, ka bojati ir tikai atseviski
komponenti.

[fl GLABASANA UN TRANSPORTESANA

Ideali glabasanas apstakli: vésa, sausa un tumsa vieta. Sar-
gajiet aprikojumu no tieSiem saules stariem, kimisko vielu,
karstuma un mehaniskas iedarbibas (pieméram, no spie-
diena vai stiep$anas). 11. attéls.

A TIRISANA

Netiru izstradajumu tiriet ar siltu Gdeni un neitralam ziepém
vai nelielu daudzumu saudziga mazgasanas lidzekla. Ru-
pigi izskalojiet. TiriSanas laika vienmér atstajiet energijas
absorbétaju maisina.

Karabines aizdare ir regulari jatira un jaieello. Izmantojiet
skabes nesaturo$u ellu vai smérvielu uz teflona/silikona
bazes.

Bl ZAVESANA

Laujiet slapjam izstradajumam izzGt énaina vieta. Zave-
Sanas laika atveriet trieciena absorbétaja apvalka ravej-
slédzeju, lai ap audumu varétu cirkulét gaiss. Nenonemiet
trieciena absorbétaju.

[l REMONTS UN PARVEIDOSANA

Remontu un parveido$anu drikst veikt tikai profesionali,
kam ir ipasa atlauja to darit.

Garantijas un remonta pieprasijumu gadijuma nosdtiet iz-
stradajumu tiesi Mammut.

[ Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaraciju var ieglt un lejupieladét, spiezot uz
noraditas saites vai izmantojot QR kodu. Failu var atrast péc
nosaukuma vai izstradajuma numura.

3 Markéjuma skaidrojumi
Karabines
1. CE un UKCA marké&jums un pilnvarotas iestades nu-
murs
2. Atgadinajums gala lietotajam riipigi izlastt Sos noradiju-
mus un citus noradijumus, kas var but sniegti kopa ar
citiem IAL, ko var lietot kopa ar So izstradajumu
3. lzturibas kategorija (81 informacija ir atskiriga katram
karabines veidam)
. Reljefs Mammut logotips
. UIAA logotips
. Razosanas partija numurs/lzgatavo$anas datums
(XX = ménesis, YYYY = gads)

o O
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Energijas absorbésanas sistema

Austa etikete augSpusée

1. Indicator Technology etikete

2. lzgatavots péc Mammut pasutijuma (ieskaitot adresi)
3. “i” simbols: ieverojiet bridinajumus un instrukcijas

Drukata etikete apaksa (S1informacija ir atSkiriga
katram veidam)

|zstradajuma nosaukums

Standarti

Preces numurs

|zgatavo$anas valsts

Partijas numurs

CE markejums un pilnvarotas iestades numurs

“i” simbols: ieverojiet bridinajumus un instrukcijas
Izgatavo$anas datums (XX = ménesis, YYYY = gads)
Atlautais lietotaju svara diapazons

©CONDO AN

Energijas absorbétaja markéjums

1. Nebojats markeéjums

2. Parrauts un/vai dalgji parrauts markéjums
3. Bistami dzivibai

4. Komplekts ir janomaina

Jekk joghgbok agra dawn il-linji gwida bir-reqga u segwihom
strettament gabel tuza I-prodott. Dan il-manwal ghall-
utent ghandu jkun disponibbli ghal kull persuna li se tuza
s-sett. Madankollu, ma jezentax lill-utenti milli jezercitaw
responsabbilta personali.

Kl Maghmul biex

Dan il-prodott jipprovdi protezzjoni mill-wagghat u huwa
megqjus bhala taghmir protettiv personali (PPE). Ghandu
lanjard li tassorbi I-energija ddisinjata ghal rotot tal-via
ferrata. Huwa approvat biss ghal utenti li jiznu aktar minn
40 kg (minghajr taghmir) u ingas minn 120 kg (bit-taghmir
b’kollox). Ara wkoll fig. 7.4.

H Twissija

— Qabel tuza dan il-prodott, dejjem agra I-istruzzjonijiet
kollha bir-reqqa u lesti t-tahrig xieraq.

— Dawn il-linji gwida huma moghtija biex jghinuk tuza
|-prodott sew. Madankollu, minhabba li huwa impossibbli
li jigi kopert kull xenarju possibbli, il-linji gwida gatt
mhuma sostitut ghall-gharfien, it-tahrig, I-esperjenza u
r-responsabbilta personali tal-utenti stess.

— Ir-rotot tal-via ferrata dejjem jinkludu art alpina u ghalhekk
jinvolvu c¢erti riskji. Irrispettivament mill-piz tal-utent,

70



waqgha dejjem tinvolvi riskju kbir ta’ korriment, anke
meta s-sett tal-via ferrata jintuza sew u jkun ged jahdem
kif suppost. Dan ir-riskju ta’ korriment huwa akbar ghal
individwi b’piz aktar baxx. Dejjem aghzel rotta tal-via
ferrata li tkun xierga ghal-livell ta’ hila tieghek. Minhabba
r-riskju kbir ta’ korriment, dejjem ghandhom jigu evitati
waqgghat fir-rotot tal-via ferrata.

— L-utent jassumi r-riskji kollha u jassumi responsabbilta
shiha ghal kwalunkwe hsara u/jew korriment li jistghu
jsehhu meta juza t-taghmir ta’ Mammut.

- Mammut, il-manifatturi tat-taghmir u I-bejjiegha bl-imnut
specjalisti ma jassumu I-ebda responsabbilta ghall-uzu
u/jew I-immaniggjar mhux xieraq.

H Terminologija

1. ldejn elastici . Holga ghall-irbit

2. Holga tal-mistrieh 6. Karabiner

3. Paw¢ . Tornikett (il-Pro Turn
4. Assorbitur tal-energija biss)

I Kompatibbilta

Zgura li dan il-prodott jintuza biss ma’ prodotti kompatibbli
ohra li jissodisfaw I-istandards u r-rekwiziti ta’ pajjizek.
Perezempju, uza biss irbit tas-sikurezza ¢certifikat (ez. EN
12277 Irbit tas-sikurezza) li jkun f’kundizzjoni perfetta. Qatt
tuza rbit tas-sikurezza tas-sider wahdu.

Dejjem uza I-karabiners li jigu mas-sett tal-via ferrata jew
karabiners tat-tip K li jikkonformaw mal-istandard EN 12275.

(9]

~

B Installazzjoni

Tgabbid tas-sett tal-via ferrata mal-irbit tas-sikurezza.
Qabbad is-sett tal-via ferrata mal-irbit tas-sikurezza tieghek
billi tuza ghoqda girth hitch kif muri fil-fig. 5.1-5.4. Zgura li
torbotha ma’ punt tal-issikkar approvat mill-manifattur tal-
irbit tas-sikurezza.

A Karabiners

Uza |-karabiner biss mas-sett tal-via ferrata.

Karabiner mhuwiex impossibbli li jinkiser. Karabiner jista’
jiflah biss sat-taghbija massima fl-assi longitudinali u jekk
il-parti li ticcaglag tkun maghluga. Kull piz iehor fuq il-
karabiner huwa perikoluz (Fig. 6.2).

L-uzu tas-sett tal-via ferrata

Meta tuza s-sett tal-via ferrata, zgura li z-zewg karabiners
ikunu dejjem ikklippjati mal-kejbil tal-via ferrata (Fig. 7.1).
Meta tghaddi minn punt ta’ ankragg tal-kejbil, dejjem zomm
mill-inqas id elastika wahda kklippjata mal-kejbil tal-via
ferrata (Fig. 7.2).
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Mistrieh

Meta tkun ged tistrieh, tista’ tiddendel direttament mis-sett
tal-via ferrata jew tuza I-holga tal-mistrieh ipprovduta (Fig.
7.3), li tgabbdek b’mod komdu mal-punt tal-ankragg bi rbit
igsar. Dejjem zomm id elastika wahda mgabbda mal-kejbil
tas-sikurezza.

Belaying b’habel

Utenti li jiznu ingas minn 40 kg (minghajr taghmir) jew aktar
minn 120 kg (bit-taghmir b’kollox) ghandhom ikunu belayed
b’habel li jissodisfa |-istandards EN 892/EN 1891 jew
sistema PPE ekwivalenti ddisinjata ghat-top-rope belaying.
F’partijiet difficli, irrispettivament mill-piz tal-utent, dejjem
huwa rrakkomandat li jsir belaying addizzjonali b’habel.
Mammut dejjem tirrakkomanda belaying addizzjonali ghall-
adulti minghajr esperjenza u ghat-tfal (Fig. 7.4).

Kif jahdem

Wara li jitpogga stress fuq l-assorbitur tal-energija minn
wagqgha, jista’ jkun lima jibgax jista’ jassorbi I-energija minn
waqgha ohra (Fig. 7.5).

H Uzu hazin

Karabiner m’ghandu qatt jigi kklippjat fl-irbit tas-sikurezza
(Fig. 8.1). Dan jista’ jwaqqaf lill-assorbitur tal-energija milli
jahdem kif suppost.

L-idejn elasti¢ci gatt m’ghandhom jitpoggew madwar
I-ghong ghax dan johloq riskju ta’ fgar (Fig. 8.2).

Qatt torbot I-idejn elastici f'ghoqgiedi, ghax dan inaqqsilhom
is-sahha (Fig. 8.3).

ll-karabiner ta’ mistrieh ghandu jithalla mdendel liberament
meta ma jkunx ged jintuza (Fig. 8.4, 8.5, 8.6).

Bl Spezzjoni

Spezzjona s-sett tal-via ferrata tieghek gabel u wara kull
uzu biex tizgura li ged jahdem kif suppost u m’ghandux
hsara. Zgura li l-assorbitur tal-energija ma tpoggiex
taht izjed stress milli jiflah. Jekk it-tikketta tkun miksura
(kompletament jew parzjalment), ibdel is-sett tal-via ferrata.
Spezzjona I-idejn elastici, il-holqa ghall-irbit u I-paw¢. Ara
jkunx hemm hsara u sinjali ta’ tkaghbir, bhal gtugh, tizrit u
hsara kimika. Zgura li I-hjata tkun intatta.

ll-karabiner m’ghandux ikollu deformitajiet jew ikun
imxaqqgaq. Iftah il-parti li ticcaqlag u zgura li tinghalag
u tingafel wahedha meta titlagha. It-taghmir irid jigi
spezzjonat kompletament minn specjalista darba fis-sena.

[l Hajja operattiva u meta ghandek tieqaf
tuza s-sett tal-via ferrata tieghek

ll-hajja operattiva ta’ prodott ma tistax tigi ddeterminata

b’'mod preciz minn qgabel, peress li tiddependi fug hafna

72



fatturi bhall-frekwenza tal-uzu, I-immaniggjar, it-temp,

ec¢. B’'mod generali, il-prodott ghandu jigi sostitwit

immedjatament fil-kazijiet Ii gejjin (Fig. 10.1):

- wara waqgha gawwija (taghbija mekkanika estrema)

- jekk il-hjata jew in-nisga jkunu bil-hsara (ez. tizrit jew
tkebbib tan-nisga)

- jekk ikun mahmug hafna u b’mod permanenti (ez. bil-griz,
bil-bitum, biz-zejt, bit-trab, b’partikoli fini ta’ ramel)

- jekk ikun gie espost ghal stress termali gholi, shana
diretta jew frizzjonali li tirrizulta f’sinjali vizibbli ta’ fuzjoni.

- jekk il-qalba “Indikatur” bil-kuntrast tal-kulur tan-nisga
tal-holga ghall-irbit u I-holga tal-mistrieh tkun ged tidher
(ara Fig. 10.2).

Hawn taht hawn xi linji gwida bazi¢i biex tigi ddeterminata
|-hajja operattiva ta’ sett tal-via ferrata abbazi tal-frekwenza
tal-uzu. Madankollu, is-sett tal-via ferrata jista’ jkollu jigi
sostitwit hafna aktar qabel ma jindikaw dawn il-linji gwida
jekk isehh kwalunkwe wiehed mill-fatturi msemmija qabel.

Hajja operattiva massima ta’ sett tal-via ferrata ta’ Mammut

(Fig. 10.3):

1. Mhux uzat: 10 snin

2. Uza darba kultant (darba jew darbtejn fis-sena): mhux
aktar minn 7 snin

3. Uzu mhux frekwenti (darba fix-xahar): mhux aktar minn
5 snin

4. Uzu regolari (bejn darbtejn u tliet darbiet fix-xahar):
mhux aktar minn 3 snin

5. Uzu frekwenti (kull gimgha): mhux aktar minn sena

6. Uzu kostanti (kwazi kuljum): mhux aktar minn 6 xhur

ATTENZJONI: Dejjem ibdel is-sett tal-via ferrata kollu wara
waqgha, anki jekk il-prodott ma juri I-ebda sinjal vizibbli
ta’ hsara. Jekk il-prodott ikun vizibbilment bil-hsara, is-
sett shinh irid jigi sostitwit, anki jekk ikunu biss partijiet
individwali li jidhru li ghandhom il-hsara.

[l HZIN U TRASPORT

Kundizzjonijiet ta’ hzin ideali: f'post frisk, xott u mudlam.
Ipprotegi t-taghmir mid-dawl tax-xemx dirett, mill-
esponiment ghal sustanzi kimici, mis-shana u minn forzi
mekkanici (ez. pressjoni jew tensjoni). Fig 11.

[# TINDIF

Naddaf il-prodott mahmug b’ilma fietel u sapun newtrali jew
b’ammont zghir ta’ detergent hafif. Lahlah sew. Dejjem halli
|-assorbitur tal-energija fil-paw¢ meta tnaddfu.

Il-parti li ticcaglaq tal-karabiner trid titnaddaf u tigi lubrikata
regolarment. Uza zejt minghajr acidu jew lubrikant ibbazat
fuq it-Teflon/is-sili¢ju.
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B TNIXXIF

Halli |-prodott imxarrab jinxef fid-dell. Meta jkun ged jinxef,
iftah iz-Zipp tal-ghant tal-assorbitur tal-iskossi biex tikun tista’
ticcirkola |-arja madwar in-nisga. Tnehhix |-assorbitur tal-iskossi.

[ TISWIJIET U ALTERAZZJONWJIET

It-tiswijiet u l-alterazzjonijiet iridu jitwettqu biss minn
professjonisti li huma awtorizzati specifikament biex
jaghmlu dan.

Ghal talbiet fir-rigward tal-garanzija u ghat-tiswija, ibghat
il-prodott direttament lil Mammut.

[[ Dikjarazzjoni ta’ konformita
Id-dikjarazzjoni ta’ konformita tista’ tinkiseb u titnizzel billi
tikklikkja I-link indikata jew billi tuza I-Kodici QR. Il-fajl jista’
jinstab bl-isem jew bin-numru tal-oggett.

@ Spijegazzjoni tal-immarkar
Karabiners
1. Marki CE u UKCA u n-numru tal-korp notifikat
2. Tfakkira biex I-utent ahhari jagra dawn I-istruzzjonijiet
bir-reqga u kwalunkwe istruzzjonijiet ohrajn fornuti ma’
oggetti ohra tal-PPE li jistghu jintuzaw b’mod kongunt
ma’ dan l-oggett
3. Kilassifikazzjoni tas-sahha (din I-informazzjoni hija
differenti ghal kwalunkwe tip ta’ karabiner)
. Logo ta” Mammut imbuzzat fl-ghodda
. Logo ta’ UIAA
. Numru tal-lott tal-produzzjoni/Data tal-produzzjoni
(XX=xahar, YYYY=sena)

Sistema li tassorbi I-energija

Tikketta minsuga fil-parti ta’ fuq

1. Tikketta ta’ Teknologija Indikatur

2. Manifatturat fisem Mammut (inkl. I-indirizz)

3. Simbolu “i": jekk joghgbok osserva t-twissijiet u
|-istruzzjonijiet

N

o o

Tikketta stampata ta’ taht (din I-informazzjoni hija

differenti ghal kull tip)

. Isem il-prodott

. Standards

. Numru tal-oggett

. Pajjiz tal-manifattura

. Numru tal-lott

. Marka CE u n-numru tal-korp notifikat
Simbolu “i”: jekk joghgbok osserva t-twissijiet u
I-istruzzjonijiet

. Data tal-produzzjoni (XX=xahar, YYYY=sena)

. Medda approvata tal-piz tal-utent

NO oA WD

©
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Tikketta tal-assorbitur tal-energija

1. Tikketta intatta

2. Tikketta miksura u/jew parzjalment miksura
3. Periklu ta’ mewt

4. Is-settirid jigi sostitwit

Prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejszymi wytycz-
nymi i $ciste przestrzeganie ich przed uzyciem produktu.
Ta instrukcja obstugi musi by¢ dostepna dla kazdego, kto
bedzie korzystat z zestawu. Nie zwalnia to jednak uzytkow-
nikéw z osobistej odpowiedzialnosci.

E Wykonano dla

Ten produkt zapewnia ochrone przed upadkiem i jest uwa-
zany za sprzet ochrony osobistej (PPE). Posiada karabin-
czyk absorbujacy energie, przeznaczony na trasy via ferraty.
Jest on zatwierdzony tylko dla uzytkownikéw o wadze po-
nad 40 kg (bez wyposazenia) i mniej niz 120 kg (z wyposa-
zeniem). Patrz schemat na rys. 7,4.

H Ostrzezenie

— Przed uzyciem tego produktu nalezy zawsze doktadnie
przeczyta¢ wszelkie instrukcje i odby¢ odpowiednie
szkolenie.

— Niniejsze wskazéwki stanowig pomoc w prawidtowym
uzytkowaniu produktu. Jednakze, poniewaz nie jest
mozliwe uwzglednienie wszelkich mozliwych scenariu-
szy, wytyczne te nigdy nie zastgpig wiedzy, szkolenia,
doswiadczenia i osobistej odpowiedzialnosci uzytkow-
nikow.

— Trasy via ferraty zawsze obejmuja teren wysokogorski

i dlatego wigzg sie z pewnym ryzykiem. Niezaleznie od

wagi uzytkownika, upadek zawsze wiaze sie z duzym

ryzykiem urazu, nawet jesli uzytkownik wyposazony jest

w prawidtowo dziatajacy zestaw via ferrata. Ryzyko kon-

tuzji jest wigksze w przypadku oséb o mniejszej wadze.

Zawsze wybieraj trase via ferraty, ktéra jest odpowiednia

do Twojego poziomu umiejetnosci. Ze wzgledu na wyso-

kie ryzyko urazéw, nalezy zawsze unika¢ odpadniecia na
trasach via ferraty.

Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko i bierze na siebie

petna odpowiedzialno$é za wszelkie szkody i/lub urazy,

ktére moga wystapi¢ podczas uzywania sprzetu Mam-
mut.

— Firma Mammut, producenci sprzetu oraz wyspecjalizo-
wani sprzedawcy nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci
za niewtasciwe uzytkowanie i/lub obstuge.
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E TERMINOLOGIA

1. Elastyczne ramiona 5. Petlataczaca
2. Petla spoczynkowa 6. Karabinek
3. Pokrowiec 7. Kretlik (jedynie Pro

4. Absorber energii Turn)

A Zgodnosé

Upewnij sie, ze ten produkt jest uzywany wytacznie z innymi
kompatybilnymi produktami, ktére spetniaja normy i wyma-
gania obowiazujace w Twoim kraju. Na przyktad, uzywaj
wytacznie certyfikowanych uprzezy (np. norma EN 12277),
ktére sa w idealnym stanie. Pas piersiowy nie powinien ni-
gdy by¢ zaktadany samodzielnie.

Zawsze uzywaj karabinkéw dotaczonych do zestawu via
ferrata lub karabinkéw typu K zgodnych z norma EN 12275 .

H Instalacja

Przypiecie zestawu via ferrata do uprzezy. Przymocuj ze-
staw via ferrata do uprzezy za pomoca wezta zaczepowego,
jak pokazano na rys. 5.1-5.4. Upewnij sie, ze przywiazate$
go do punktu mocujacego zatwierdzonego przez produ-
centa uprzezy.

[ Karabinki

Uzywaj karabinka tylko razem z zestawem via ferrata.
Karabinek nie jest niezniszczalny. Karabinek moze wytrzy-
maé maksymalne obciazenie niszczace tylko w osi podtuz-
nej i przy zamknietej bramce. Kazde inne obciazenie kara-
binka jest niebezpieczne (Rys. 6.2).

Korzystanie z zestawu via ferrata

Uzywajac zestawu via ferrata, upewnij sie, ze oba karabinki
sg zawsze wpiete w ling via ferraty (Rys. 7.1).

Podczas przechodzenia przez punkt kotwiczenia liny, za-
wsze trzymaj przynajmniej jedno elastyczne ramie wpiete
w line via ferraty (Rys. 7.2).

Odpoczynek

Podczas odpoczynku mozesz zwisa¢ bezposrednio z ze-
stawu via ferraty lub skorzystac z petli odpoczynkowej (rys.
7.3), ktéra taczy Cie wygodnie z punktem kotwiczacym za
pomoca krétszej linki. Zawsze trzymaj jedno elastyczne ra-
mie przymocowane do liny bezpieczenstwa.

Asekuracja przy pomocy liny

Uzytkownicy o wadze mniejszej niz 40 kg (bez sprzetu) lub
wiekszej niz 120 kg (ze sprzetem) musza by¢ asekurowani
ling spetniajaca normy EN 892/EN 1891 lub réwnowaznym
systemem PPE przeznaczonym do asekuracji gérnej. Na
trudnych odcinkach, niezaleznie od wagi uzytkownika, za-
wsze zalecana jest dodatkowa asekuracja ling. Mammut za-
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wsze zaleca dodatkowg asekuracje dla niedo$wiadczonych
dorostych i dzieci (rys. 7.4).

Zasada dziatania

Po nadwyrezeniu absorbera energii w wyniku upadku,
moze on nie by¢ juz w stanie pochtona¢ energii przy kolej-
nym upadku (rys. 7.5).

El Niewtasciwe uzytkowanie

Karabinek nigdy nie powinien by¢ wpinany do uprzezy (rys. 8.1).
Moze to uniemozliwi¢ prawidtowe dziatanie absorbera energii.
Elastyczne ramiona nigdy nie powinny by¢ zaktadane na
szyje, poniewaz stwarza to ryzyko uduszenia (rys. 8.2).
Nigdy nie nalezy wigza¢ elastycznych ramion w wezty, po-
niewaz zmniejszy to ich wytrzymatos$¢ (rys. 8.3).

Karabinek spoczynkowy powinien swobodnie zwisa¢, gdy
nie jest uzywany (rys. 8.4, 8.5, 8.6).

El Przeglad

Sprawdzaj swoj zestaw via ferrata przed i po kazdym uzyciu,
aby upewnic¢ sig, ze dziata prawidtowo i nie jest uszkodzony.
Upewnij sie, ze absorber energii nie zostat obciazony ponad
swoje mozliwosci. Jesli etykieta jest uszkodzona (catkowi-
cie lub czesciowo), wymien zestaw via ferrata.

Sprawdzaj elastyczne ramiona, petle taczaca i pokrowiec.
Sprawdz pod katem uszkodzen i oznak zuzycia, takich jak
rozdarcia, strzepienie i uszkodzenia chemiczne. Upewnij
sig, ze szwy sa nienaruszone.

Karabinek nie powinien wykazywac¢ odksztatcen ani pek-
nieé. Otworzy¢ zamek i upewnié sie, ze sie zamyka i sa-
moczynnie blokuje po zwolnieniu. Przynajmniej raz w roku
urzadzenie musi by¢ w petni sprawdzone przez specjaliste.

] Trwato$é zestawu via ferrata i wycofanie
z uzytku

Nie mozna z géry doktadnie okresli¢ zywotnosci produktu,

poniewaz zalezy ona od wielu czynnikéw, takich jak czesto-

tliwo$¢ uzytkowania, obstuga, warunki atmosferyczne itp.

Ogélnie rzecz ujmujgc, produkt nalezy niezwtocznie wymie-

ni¢ w nastepujacych przypadkach (rys. 10.1):

- po ciezkim upadku (ekstremalne obcigzenie mecha-
niczne)

- jesliprzeszycie lub tasma sa uszkodzone (np. strzepienie
lub pillingowanie sie tasmy)

— jesli jest silnie i trwale zabrudzona (np. ttuszczem, bitu-
mem, olejem, kurzem, drobnymi czastkami piasku)

- jesli zostat wystawiony na wysokie obcigzenie termiczne,
bezposrednie lub spowodowane przez tarcie, powodu-
jace widoczne oznaki stopienia.
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- jesli przeswituje kontrastowy rdzen tasmy petli taczacej i
spoczynkowej (patrz rys. 10.2).

Ponizej znajduja sie¢ podstawowe wskazéwki dotyczace
okreslania zywotnosci zestawu via ferrata na podstawie
czestotliwosci uzytkowania. Jednak w przypadku wysta-
pienia ktéregos z wyzej wymienionych czynnikéw, zestaw
via ferrata moze wymaga¢ wymiany znacznie wczesniej niz
wynika to z tych wytycznych.

Maksymalna zywotnos¢ zestawu via ferrata Mammut (rys.

10.3):

1. Nieuzywany: 10 lat

2. Sporadyczne uzycie (raz lub dwa razy w roku): maks. 7 lat

3. Sporadyczne uzycie (raz lub dwa razy w roku): maks. 5 lat

4. Regularne uzytkowanie (dwa do trzech razy w mie-
sigcu): maks. 3 lata

5. Czeste uzytkowanie (co tydzien): maks. 1 rok

6. State uzytkowanie (prawie codziennie): maks. 6 miesiecy

PRZESTROGA: Zawsze wymieniaj caty zestaw via ferrata
po upadku, nawet jesli produkt nie wykazuje widocznych
oznak uszkodzenia. Jesli produkt jest widocznie uszko-
dzony, nalezy wymieni¢ caty zestaw, nawet jesli uszko-
dzone wydaja sie by¢ tylko pojedyncze czesci.

[fl PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Optymalne warunki przechowywania: chtodne, suche i
ciemne miejsce. Chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych, narazeniem na dziatanie
substancji chemicznych, ciepta i sit mechanicznych (np. ci-
$nienia lub napiecia). Rys. 11.

[ CZYSZCZENIE

Zabrudzony produkt nalezy czyscié letnia woda i delikat-
nym mydtem lub niewielka ilo$cig tagodnego detergentu.
Doktadnie wyptuka¢. Podczas czyszczenia zawsze zosta-
wiaj absorber energii w pokrowcu.

Zamek karabinka musi by¢ regularnie czyszczony i sma-
rowany. Stosowacé olej bezkwasowy lub $rodek smarny na
bazie teflonu/silikonu.

[El OSUSZANIE

Mokry produkt pozostawi¢ do wyschniecia w zacienionym
miejscu. Podczas suszenia odepnij pokrowiec absorbera,
aby umozliwi¢ cyrkulacje powietrza wokot tasmy. Nie nalezy
zdejmowac absorbera.

[l NAPRAWY | PRZEROBKI
Naprawy i przerébki moga by¢ przeprowadzane wytacznie
przez specjalistéw, posiadajacych odpowiednie uprawnienia.
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W przypadku roszczen gwarancyjnych i naprawczych na-
lezy wysta¢ produkt bezposrednio do firmy Mammut.

[l Deklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci mozna uzyskac i pobrac klikajac na
wskazany link lub korzystajac z kodu QR. Plik mozna zna-
lez¢ po nazwie lub numerze artykutu.

M3 Objasnienie oznaczen
Karabinki
1. Oznaczenie CE i UKCA oraz numer jednostki notyfiko-
wanej
2. Przypomnienie dla uzytkownika koricowego o doktad-
nym przeczytaniu niniejszej instrukcji oraz wszelkich
innych dostarczonych z innymi elementami PPE, ktére
moga by¢ uzywane w potaczeniu z tym elementem.
3. Wytrzymatos¢ (ta informacja jest inna dla kazdego typu
karabinka)
. Logo Mammut wyttoczone w oprzyrzadowaniu
. Logo UIAA
. Numer partii produkcyjnej / Data produkcji
(XX=miesiac, YYYY=rok)

System absorbujacy energie

Tkana metka na gorze

1. Etykieta technologii wskaznikowej

2. Wyprodukowano na zaméwienie Mammut (w tym adres
3. symbol “i”: nalezy przestrzegac ostrzezen i instrukciji

o U A

Drukowana etykieta pod spodem (informacje te sa
rézne dla kazdego typu)

1. Nazwa produktu

2. Normy

3. Numer produktu

4. Kraj produkciji

5. Numer partii

6. Oznaczenie CE i numer jednostki notyfikowanej

7. symbol “i”: nalezy przestrzega¢ ostrzezen i instrukcji
8. Data produkciji (XX=miesiac, YYYY=rok)

9. Zatwierdzony zakres wagi uzytkownika

E
1
2
3
4

tykieta absorbera energii

. Nieuszkodzona etykieta

. Uszkodzona i/lub cze$ciowo uszkodzona etykieta
. Zagrozenie zycia

. Zestaw nalezy wymieni¢
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Leia cuidadosamente e siga estas diretrizes antes de utilizar
o produto. Este manual do utilizador devera estar disponivel a
qualquer pessoa que utilize o conjunto. No entanto, ndo isenta
os utilizadores de exercerem a sua responsabilidade pessoal.

El Fabricado para

Este produto proporciona protecdo e é considerado um
equipamento de protegao individual (EPI). Dispde de um
cordao de seguranga que absorve energia e que foi criado
para rotas via ferrata. E aprovado penas para utilizadores
que pesem mais de 40 kg (sem equipamento) e de menos
de 120 kg (incluindo equipamento). Ver também a fig. 7.4.

H Aviso

— Antes de utilizar este produto, leia sempre todas as
instrucdes cuidadosamente e realize toda a formacgéo
adequada.

— Estas diretrizes séo fornecidas para ajudar a que utilize o
produto corretamente. No entanto, uma vez que é impossi-
vel abarcar todos os cenarios possiveis, as diretrizes nunca
serdo um substituto ao conhecimento pessoal, formagéo,
experiéncia e responsabilidade pessoal dos utilizadores.

— Asrotas via ferrata incluem sempre terreno de montanha
e, portanto, envolvem determinados riscos. Independen-
temente do peso do utilizador, uma queda acarreta sem-
pre um elevado risco de lesdo, mesmo quando o con-
junto via ferrata é utilizado e funciona corretamente. Este
risco de lesdo é maior para individuos de peso mais leve.
Selecione sempre uma rota via ferrata que se adeque ao
seu nivel de aptiddo. Devido ao elevado risco de leséo, as
quedas em rotas via ferrata devem ser sempre evitadas.

— O utilizador assume todos os riscos e assume total respon-
sabilidade por quaisquer danos e/ou lesdes que possam
ocorrer aquando da utilizagao do equipamento Mammut.

- AMammut, revendedores especializados e fabricantes de
equipamento ndo assumem qualquer responsabilidade
quanto a utilizagdo e/ou manuseamento inadequados.

H Terminologia

1. Bragos elasticos 5. Base de conexao
2. Base de repouso 6. Mosquetado
3. Bolsa 7. Destorcedor (apenas
4. Amortecedores de Pro Turn)
energia

1 Compatibilidade
Certifiqgue-se e que este produto s6 é utilizado com ou-
tros produtos compativeis que cumpram os padroes e re-
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quisitos do seu pais. Por exemplo, utilize apenas arneses
certificados (por exemplo, arneses EN 12277) que estejam
em perfeitas condi¢gbes. Nunca utilize, por sua iniciativa,
arneses de peito.

Utilize sempre os mosquetdes fornecidos com o conjunto
via ferrata ou mosquetdes tipo K EN 12275.

H Instalacao

Anexar o conjunto via ferrata ao arnés. Anexe o conjunto
via ferrata ao seu arnés utilizando um né de montanhismo
conforme indicado na fig. 5.1-5.4. Certifique-se de que faz
o né num ponto seguro aprovado pelo fabricante do arnés.

@ Mosquetdes

Utilize o mosquetéo apenas com o conjunto via ferrata.

Um mosquetédo nao é indestrutivel. Um mosquetéo s6 con-
segue suportar a carga de quebra maxima no eixo longitu-
dinal e se a porta estiver fechada. Qualquer outra carga no
mosquetao é perigosa (Fig. 6.2).

Utilizar o conjunto via ferrata

Aquando da utilizagédo do conjunto via ferrata, certifique-se
de que ambos os mosquetdes estdo sempre engatados no
cabo via ferrata (Fig. 7.1).

Aquando da passagem de um ponto de &ncora de cabo,
mantenha sempre pelo menos um brago elastico engatado
no cabo via ferrata (Fig. 7.2).

Repouso

Aquando do repouso, pode pendurar-se diretamente a par-
tir do conjunto via ferrata ou utilizar a base de repouso (Fig.
7.3), que o conecta confortavelmente ao ponto de ancora-
gem com uma ligagdo mais curta. Mantenha sempre um
brago elastico anexado ao cabo de seguranca.

Escalada com cabo
Os utilizadores que pesem menos de 40 kg (sem equipa-
mento) ou mais de 120 kg (com equipamento), devem es-

calar com um cabo que cumpra as normas EN 892/EN 1891

ou um sistema EPI equivalente criado para escalada com

cabo. Em seccdes dificeis, independentemente do peso do
utilizador, recomenda-se sempre a escalada com cabo adi-
cional. A Mammut recomenda sempre escalada adicional

para adultos e criangas inexperientes (Fig. 7.4).

Como funciona
Apés um amortecedor de energia ter sido esticado de uma
queda, podera nao conseguir amortecer a energia de outra
queda (Fig. 7.5).
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[ Utilizagao inadequada

Um mosquetao nunca deve ser engatado no arnés (Fig. 8.1).
Isto pode evitar que o amortecedor de energia funcione
adequadamente.

Os bragos elasticos nunca devem ser colocados em volta do
pescoco porque isto cria risco de estrangulamento (Fig. 8.2).
Nunca ate os bragos eldsticos em nés, uma vez que isto ird
reduzir a forca dos mesmos (Fig. 8.3).

O mosquetdo de suporte devera mover-se livremente
quando nao estiver a ser utilizado (Fig. 8.4, 8.5, 8.6).

El Inspecao

Inspecione o seu conjunto via ferrata antes e apés cada
utilizacao para se certificar de que funciona corretamente
e ndo esta danificado. Certifique-se de que o amortecedor
de energia nao foi utilizado para além da sua capacidade.
Se a etiqueta estiver danificada (total ou parcialmente),
substitua o conjunto via ferrata.

Inspecione os bragos elasticos, a base de conexdo e a
bolsa. Verifique a existéncia de danos e sinais de desgaste
como, por exemplo, rasgdes, desgaste e danos quimicos.
Certifique-se de que as costuras estdo intactas.

O mosquetdo ndo devera ter deformagdes ou rachas. Abra
o fecho e certifique-se de que fecha e autobloqueia quando
é libertada. O equipamento devera ser totalmente inspe-
cionado por um especialista pelo menos uma vez por ano.

] vida util de servigo e quando reforma o
seu conjunto via ferrata

A vida util de um produto ndo pode ser determinada com

precisdo antecipadamente, uma vez que depende de mui-

tos fatores como, por exemplo, frequéncia de utilizagao,

manuseamento, condi¢gdes atmosféricas, etc. Em geral, o

produto deve ser imediatamente substituido nos casos se-

guintes (Fig. 10.1):

— Apds uma chuva pesada (carga mecanica extrema)

- Se as costuras ou a rede estiverem danificadas (por
exemplo, desgaste ou borbotos da rede)

- Se estiver muito ou permanentemente sujo (por exemplo,
com gordura, betume, 6leo, pd, particulas finas de areia)

— Se tiver sido exposto a elevado stress térmico, calor di-
reto ou friccional resultante em sinais visiveis de fuséo.

- Se o nuimero de contraste de cor “indicador” da rede
de atar e base de repouso ficar a mostra (consultar a
Fig. 10.2).

Abaixo encontram-se algumas diretrizes basicas para de-
terminar a vida util de um conjunto via ferrata com base na
frequéncia de utilizagdo. No entanto, o conjunto via ferrata
podera necessitar de ser substituido muito mais cedo do
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que o indicado nestas diretrizes se se aplicar qualquer um
dos fatores supramencionados.

Vida util maxima de um conjunto via ferrata Mammut (Fig.
10.3):
1. Né&o utilizado: 10 anos
2. Utilizagéo ocasional (uma ou duas vezes por ano):

max. 7 anos
. Utilizagéo infrequente (uma vez por ano): max. 5 anos
Utilizagao regular (duas a trés vezes por més): max. 3 anos
Utilizagao frequente (semanalmente): max. 1 ano
. Utilizagcao constante (quase diariamente): max. 6 meses

oo s w®

CUIDADO: Substitua sempre o conjunto via ferrata na tota-
lidade apés uma queda, mesmo se o produto ndo mostrar
sinais visiveis de danos. Se o produto estiver visivelmente
danificado, todo o conjunto deve ser substituido mesmo se
apenas partes individuais aparentarem estar danificadas.

[fl ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Condi¢cdes de armazenamento ideais: num local fresco,
seco e escuro. Proteja o equipamento da luz direta do sol,
exposicao a quimicos, calor e forgcas mecanicas (por exem-
plo, pressédo ou tensao). Fig. 11.

[# LIMPEZA

Limpe o produto sujo com agua tépida e sabdo neutro ou
com uma pequena quantidade de detergente suave. Lave
bem. Deixe sempre o amortecedor de energia na bolsa
aquando da limpeza.

O fecho do mosquetao devera ser limpo e lubrificado com
regularidade. Utilize um 6leo sem &cido ou um lubrificante
a base de silicone/teflon.

[l SECAGEM

Deixe o produto molhado secar num local a sombra.
Quando secar, abra o fecho do revestimento do amorte-
cedor de choque para que o ar possa circular em volta da
rede. Ndo remova o amortecedor de choque.

[l REPARAGCOES E ALTERAGCOES

As reparacdes e alteragdes s6 devem ser realizadas por
profissionais, especificamente autorizados para tal.

Para pedidos de garantia e reparagao, envie o produto di-
retamente a Mammut.

[ Declaracao de conformidade

A declaracdo de conformidade pode ser obtida e descarre-
gada clicando no link indicado ou utilizando o Cédigo QR.
O ficheiro pode ser encontrado por nome ou nimero de
artigo.
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3 Explicagcao da marcacéo
Mosquetoes
1. Marcagéao CE e UKCA e nimero de entidade notificada
2. Lembrete para o utilizador final ler, de forma ade-
quada, estas instrugcdes e quaisquer outras fornecidas
com outros itens de EPI que possam ser utilizados em
conjunto com este item
3. Classificagéo de forca (esta informacao é diferente
para qualquer tipo de mosquetao)
. Logétipo Mammut gravado nas ferramentas
. Logétipo UIAA
. Numero de lote de producéo/Data de producao
(XX=més, YYYY=ano)

o OB

Sistema de amortecimento de energia
Etiqueta cosida no topo

1. Etiqueta de Tecnologia de Indicador

2. Fabricado em nome da Mammut (incl. morada
3. Simbolo “i”: observe os avisos e instrugcoes

Etiqueta de impresséo abaixo (esta informacéao é
diferente para cada tipo)

. Nome do produto

. Normas

. Numero de artigo

. Pais de fabrico

Numero de lote

Marcagéao CE e nimero de entidade notificada
Simbolo “i”: observe os avisos e instrugoes

. Data de produgao (XX=més, YYYY=ano)

. Intervalo de peso de utilizador aprovado

©ONOOAWN =

Etiqueta de amortecedor de energia

1. Etiqueta intacta

2. Etiqueta parcialmente danificada e/ou danificada
3. Perigo de morte

4. O conjunto deve ser substituido

Cititi cu atentie aceste indicatii inainte de a utiliza produsul
si respectati-le cu strictete. Orice persoana care va utiliza
acest set trebuie sa aiba la dispozitie acest manual. Cu toate
acestea, manualul nu scuteste utilizatorii de asumarea res-
ponsabilitatii personale.

El Scopul

Acest produs ofera protectie la cadere si este considerat un
echipament individual de protectie (EIP). Produsul contine
o lonja cu absorbtie a energiei, conceputa pentru trasee de
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via ferrata. Produsul este omologat numai pentru utilizatorii
care cantaresc mai mult de 40 kg (fara echipament) si mai
putin de 120 kg (cu echipament cu tot). Consultati si fig. 7.4.

H Avertisment
- Inainte de a utiliza acest produs, cititi intotdeauna cu
atentie toate instructiunile si urmati instructajul adecvat.
Aceste indicatii sunt menite sa va ajute sa utilizati corect
produsul. Totusi, deoarece este imposibil sa se trateze
toate scenariile posibile, indicatiile nu inlocuiesc nicio-
data cunostintele, instruirea, experienta si responsabili-
tatea personala a utilizatorului.
- Traseele de via ferrata includ intotdeauna teren montan si
deci implica anumite riscuri. Indiferent de greutatea utili-
zatorului, o cddere implica intotdeauna un risc ridicat de
vatamare, chiar si atunci cand setul de via ferrata este utili-
zat si functioneaza corect. Acest risc de vatamare este mai
mare pentru persoanele cu greutate mai mica. Selectati
intotdeauna un traseu de via ferrata adecvat nivelului dvs.
de pricepere. Din cauza riscului ridicat de vatamare, tre-
buie evitate intotdeauna céderile pe traseele de via ferrata.
Utilizatorul isi asuma toate riscurile si intreaga respon-
sabilitate pentru orice daune si/sau vatamari care se pot
produce in contextul utilizarii echipamentului Mammut.
- Mammut, producatorii echipamentului si comerciantii
specializati nu fsi asuma nicio raspundere pentru utiliza-
rea si/sau manipularea necorespunzatoare.

El Terminologie

1. Brate de lonja elastica 5. Bucla de atasare la ham
2. Bucla de repaus 6. Carabiniera
3. Saculet 7. Veriga rotativa (numai la
4. Sistem de absorbtie a Pro Turn)

energiei

1 Compatibilitatea

Asigurati-va cd acest produs este utilizat numai cu alte pro-
duse compatibile care intrunesc standardele si cerintele din
tara dvs. De exemplu, utilizati numai hamuri certificate (de
exemplu, hamuri EN 12277) care sunt in stare perfecta. Nu
utilizati niciodata doar ham pentru torace.

Utilizati intotdeauna carabinierele furnizate impreuna cu
setul de via ferrata sau carabiniere EN 12275 tip K.

H Instalarea

Atasarea setului de via ferrata la ham. Atasati setul de via
ferrata la ham folosind un nod de stiva, ca in fig. 5.1-5.4.
Aveti grija sa legati setul de un punct de fixare aprobat de
producétorul hamului.
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A Carabinierele

Folositi carabiniera numai impreuna cu setul de via ferrata.
Carabiniera nu este indestructibila. Carabiniera poate sa
reziste la sarcina maxima de rupere numai pe axa longitu-
dinalé si daca este inchisa inchizatoarea. Orice alta sarcina
aplicata la carabiniera este periculoasa (fig. 6.2).

Utilizarea setului de via ferrata

Cand utilizati setul de via ferrata, asigurati-va ca ambele ca-
rabiniere sunt fixate mereu pe cablul de via ferrata (fig. 7.1).

Cand treceti pe la un punct de ancorare a cablului, menti-
neti permanent cel putin un brat de lonja elastica fixat pe
cablul de via ferrata (fig. 7.2).

Repaus

in repaus, puteti atarna direct de setul de via ferrata sau
puteti folosi bucla de repaus prevazuta (fig. 7.3), care sa va
conecteze in mod confortabil la punctul de ancorare cu o
veriga mai scurta. Mentineti permanent cel putin un brat de
lonja elastica atasat la cablul de siguranta.

Asigurarea cu o coarda ancorata de un punct superior
si tinuta de coechipier

Utilizatorii care cantaresc mai putin de 40 kg (fara echipament)
sau mai mult de 120 kg (cu echipament cu tot) trebuie sa fie
asigurati cu o coarda care intruneste standardele EN 892/
EN 1891 sau cu un sistem de EIP echivalent conceput pentru
asigurarea cu coardd ancorata de un punct superior si tinuta
de coechipier. Pe tronsoanele dificile, indiferent de greuta-
tea utilizatorului, se recomanda intotdeauna asigurarea cu o
coarda ancorata de un punct superior si tinuta de coechipier.
Mammut recomanda intotdeauna asigurarea suplimentara cu
o coarda ancorata de un punct superior si tinuta de coechipier
in cazul copiilor si al adultilor neexperimentati (fig. 7.4).

Cum functioneaza

Dupa ce sistemul de absorbtie a energiei a fost solicitat
in urma unei caderi, este posibil ca acesta sa nu mai fie
capabil sa absoarba energia dintr-o alta cadere (fig. 7.5).

] Utilizarea necorespunzatoare

Carabiniera nu trebuie prinsa niciodata in ham (fig. 8.1).
Acest lucru poate impiedica functionarea corecta a siste-
mului de absorbtie a energiei.

Bratele de lonja elastica nu trebuie pozitionate niciodata
n jurul gatului, deoarece acest lucru cauzeaza un risc de
strangulare (fig. 8.2).

Nu fnnodati niciodata bratele de lonja elastica, deoarece
acest lucru le va reduce rezistenta (fig. 8.3).

Carabiniera de repaus trebuie |dsatd sa atarne liber cand nu
este utilizata (fig. 8.4, 8.5, 8.6).
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El Verificarea

Verificati setul dvs. de via ferrata inainte si dupa fiecare
utilizare, pentru a va asigura ca functioneaza corect si ca
nu este deteriorat. Asigurati-va ca sistemul de absorbtie a
energiei nu a fost supus unor forte care depasesc capaci-
tatea acestuia. Daca eticheta este rupta (total sau partial),
nlocuiti setul de via ferrata.

Verificati bratele de lonja elastica, bucla de atasare la ham
si saculetul. Cautati sa depistati deteriorarile si semnele de
uzura, precum rupturile, desirarile si daunele cauzate de pro-
duse chimice. Asigurati-va ca zonele de imbinare sunt intacte.
Carabiniera nu trebuie sa aiba deformari sau crapaturi. Des-
chidetiinchizatorul si asigurati-va ca acesta se inchide si se
blocheaza automat in momentul in care il eliberati. Echipa-
mentul trebuie verificat integral de catre un specialist cel
putin o data pe an.

[l Durata de viata utila si momentul la care
trebuie sa eliminati setul de via ferrata
Durata de viata utila a unui produs nu poate fi stabilita cu
precizie in prealabil, deoarece depinde de numerosi factori,
precum frecventa utilizarii, modul de manipulare, conditiile
meteorologice etc. in general, produsul trebuie inlocuit ime-

diat in urmatoarele cazuri (fig. 10.1):

- dupa o céadere puternica (sarcind mecanica extrema)

— daca cusatura sau tesatura este deteriorata (de exemplu,
desirarea sau adunarea tesaturii)

daca este murdarit puternic si permanent (de exemplu,
cu vaselina, bitum, ulei, praf, particule fine de nisip)

— daca a fost expus la tensiune termica ridicata, la caldura
directa sau de frecare, iar acest fapt a dus la semne vi-
zibile de fuzionare.

daca se intrevede miezul ,indicator” in culoare con-
trastanta a tesaturii de la bucla de atasare la ham si de la
bucla de repaus (consultati fig. 10.2).

Mai jos va prezentdm cateva indicatii de baza pentru a sta-
bili durata de viata utila a unui set de via ferrata pe baza
frecventei de utilizare. Cu toate acestea, este posibil sa fie
necesar sa inlocuiti setul de via ferrata mult mai devreme
decat se specifica in aceste indicatii daca se aplica vreuna
dintre situatiile sus-mentionate.

Durata maxima de viata utila a unui set de via ferrata Mam-
mut (fig. 10.3):

Neutilizat: 10 ani

Utilizat ocazional (o datad sau de doua ori pe an): max. 7 ani
. Utilizat cu frecventd mica (o data pe lund): max. 5 ani
Utilizat cu regularitate (de doua-trei ori pe lund): max. 3 ani
Utilizat frecvent (saptamanal): max. 1 an

. Utilizat constant (aproape zilnic): max. 6 luni

PO LN
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ATENTIE: inlocuiti intotdeauna intregul set de via ferrata
dupa o cadere, chiar daca produsul nu prezinta semne vi-
zibile de deteriorare. Daca produsul este vizibil deteriorat,
trebuie inlocuit intregul set, chiar daca numai unele compo-
nente par deteriorate.

[fl DEPOZITAREA S| TRANSPORTUL

Conditii de depozitare ideale: la loc uscat si racoros, ferit
de lumina. Protejati echipamentul de lumina solara directa,
de expunerea la produse chimice, de caldura si de forte
mecanice (de exemplu, apdsare sau tensiune). Fig. 11.

[ CURATAREA

Daca produsul s-a murdarit, curatati-l cu apa calduta si
un sapun neutru sau o cantitate mica de detergent slab.
Clatiti-1 bine. Lasati intotdeauna sistemul de absorbtie a
energiei in sdculet in timpul curatdrii.

inchizatorul carabinierei trebuie curitat si lubrifiat cu regu-
laritate. Folositi un ulei fara acid sau un lubrifiant pe baza
de Teflon/silicon.

[E] USCAREA

Lasati produsul ud s se usuce intr-un loc la umbra. in
timpul uscarii, desfaceti fermoarul invelitorii sistemului de
amortizare, pentru ca aerul sa poata circula in jurul tesaturii.
Nu indepartati amortizorul.

[l REPARATII S| MODIFICARI

Reparatiile si modificérile trebuie efectuate numai de cétre
profesionisti autorizati special in acest scop. Pentru cereri de
garantie si de reparatie, trimiteti produsul direct la Mammut.

[H Declaratia de conformitate

Declaratia de conformitate se poate obtine si descarca fa-
cand clic pe linkul indicat sau folosind codul QR. Fisierul
se poate gasi dupa denumire sau dupa numarul de articol.

@ Explicatia marcajelor

Carabiniere

1. Marcajul CE si UKCA si numarul organismului notificat

2. Reamintire adresata utilizatorului pentru ca acesta
sd citeasca cu atentie aceste instructiuni si celelalte
eventuale instructiuni furnizate cu alte componente ale
EIP care pot fi utilizate impreuna cu acest articol

3. Rezistenta nominala (aceasta informatie difera in func-

tie de tipul de carabiniera)

. Sigla Mammut stantata

5. Sigla UIAA

6. Numarul lotului de productie/Data fabricatiei
(XX=luna, YYYY=anul)

N
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Sistemul de absorbtie a energiei

Eticheta tesuta deasupra

1. Eticheta tehnologiei indicatorului

2. Fabricat in numele Mammut (inclusiv adresa

3. Simbolul ,,i”: respectati avertismentele si instructiunile

Eticheta printata dedesubt (aceste informatii difera in
functie de tip)

. Denumirea produsului

. Standarde

. Numarul articolului

. Tara de fabricatie

Numar lot

. Marcajul CE si numarul organismului notificat

. Simbolul ,,i”: respectati avertismentele si instructiunile
. Data fabricatiei (XX=Iluna, YYYY=anul)

. Intervalul permis privind greutatea utilizatorului

©ONDO AN

Eticheta sistemului de absorbtie a energiei
1. Eticheta intacta

2. Eticheta rupta si/sau partial rupta

3. Pericol de moarte

4. Setul trebuie inlocuit

Pred za¢atim pouzivania vyrobku si pozorne precitajte tieto
pokyny a dosledne sa nimi riadte. Tento navod na pouzi-
vanie musi byt k dispozicii kazdému pouzivatelovi stpravy.
Tato skutocnost vSak neoslobodzuje pouzivatelov od dodr-
Ziavania zédsad osobnej zodpovednosti.

El Ucel pouzitia a cielova skupina

Tento vyrobok poskytuje ochranu proti padu a patri do ka-
tegorie osobnych ochrannych prostriedkov (OOP). Jeho
stc¢astou je timi¢ padu navrhnuty na pohyb po zaistenych
cestach (via ferrata). Je schvaleny iba pre pouZivatelov,
ktori vazia viac nez 40 kg (bez vystroja) a menej nez 120 kg
(vratane vystroja). Pozri tiez obr. 7.4.

H Vystraha

— Pred pouzitim tohto vyrobku si vzdy pozorne precitajte
vSetky pokyny a absolvujte prislusni odbornu pripravu.

— Cielom tychto pokynov je oboznamit vas so spravnym
pouzivanim vyrobku. Kedze vsak nie je mozné zahrnut
kazdu potencialnu situaciu, tieto pokyny v ziadnom pri-
pade nedokazu nahradit vlastné znalosti, odbornu pri-
pravu, skusenosti a osobnu zodpovednost pouzivatelov.

- Zaistené cesty sa vzdy nachadzaju v horskom teréne
a s pohybom po nich sa spajaju urcité rizikd. Bez ohladu
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na hmotnost pouzivatela plati, Ze v pripade padu vzdy
hrozi vysoké riziko poranenia, a to aj v pripade pouzitia
dokonale fungujucej feratovej stipravy. Riziko poranenia
je vacsie u os6b s nizS8ou hmotnostou. Vzdy zvolte za-
istenu cestu, ktorej naro¢nost zodpoveda vasim schop-
nostiam. KedZe existuje vysoké riziko poranenia, vzdy je
nutné predchadzat padom na zaistenych cestach.

— Pouzivatel prebera vsetky rizika a plni zodpovednost za
pripadné ujmy a/alebo poranenia, ku ktorym méze déjst
pocas pouzivania vystroja znacky Mammut.

- Spolo¢nost Mammut, vyrobcovia vystroja a $pecializo-
vani predajcovia nepreberaju Ziadnu zodpovednost za
nespravne pouzitie a/alebo nespravnu manipulaciu.

H Terminolégia

1. Pruzné ramena 5. Uvézovacia slucka

2. Oko na odsadnutie 6. Karabina

3. Vrecko 7. Otoc¢na spojka (iba

4. TImi¢ padu vyhotovenie Pro Turn)

1 Kompatibilita

Tento vyrobok pouzivajte iba v kombinacii s inymi kompati-
bilnymi vyrobkami, ktoré spifiajli normy a poziadavky platné
vo vasej krajine. Napriklad pouzivajte iba certifikované po-
stroje (napr. EN 12277), ktoré su v bezchybnom stave. Nikdy
nepouzivajte iba samotny hrudny postroj.

Vzdy pouzivajte karabiny dodané spolu s feratovou supra-
vou alebo karabiny typu K podla normy EN 12275.

H Instalacia

Upnutie feratovej supravy na postroj Feratovl supravu up-
nite na postroj pomocou kotvového uzla, ako je to znazor-
nené na obr. 5.1 - 5.4. Upnutie je nutné vykonat na istiaci
bod, ktory schvalil vyrobca postroja.

A Karabiny

Karabinu pouZivajte iba spolo¢ne s feratovou stpravou.
Karabina nie je neznicitelna. Karabina dokaze odolat maxi-
malnemu zlomovému zataZeniu iba po pozdiznej osi a iba
ak je zatvoreny uzaver. Akékolvek iné zatazenie karabiny je
nebezpeéné (obr. 6.2).

Pouzivanie feratovej supravy

Pocas pouzivania feratovej supravy bezpodmienecéne dbajte
na to, aby boli obe karabiny vzdy zacvaknuté na istiacom
lane zaistenej cesty (obr. 7.1).

Pri prechode kotevnym bodom istiaceho lana dbajte na to,
aby bolo vzdy minimalne jedno pruzné rameno zacvaknuté
na istiacom lane zaistenej cesty (obr. 7.2).
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Odpocinok

Pocas odpocinku mézete odsadnut priamo do feratovej
supravy alebo moézete pouzit osadené oko na odsadnutie
(obr. 7.3), ktoré sluzi na pohodIné spojenie s kotevnym bo-
dom nakratko. Jedno pruzné rameno musi byt vzdy upnuté
na istiacom lane.

Istenie lanom

Pouzivatelia, ktori vazia menej nez 40 kg (bez vystroja)
alebo viac nez 120 kg (s vystrojom), musia byt isteni lanom
spifajucim poziadavky normy EN 892/EN 1891 alebo rov-
nocennym systémom OOP na istenie lanom zhora. V naroc¢-
nych Usekoch sa dodato¢né istenie lanom odporuéa vzdy
bez ohladu na hmotnost pouzivatelov. Spolo¢nost Mammut
vzdy odporuc¢a dodatoéné istenie u neskusenych dospe-
lych os6b a deti (obr. 7.4).

Ako to funguje
Ked'je timi¢ padu vystaveny zatazeniu v dosledku padu, nemusi
uz dokazat pohiltit energiu dalsieho pripadného padu (obr. 7.5).

El Nespravne pouzitie

Karabinu nikdy nezacvakavajte do postroja (obr. 8.1). M6ze
to negativne ovplyvnit spravnu funkénost timi¢a padu.
Pruzné ramena nikdy nevedte okolo krku, pretoze hrozi ri-
ziko udusenia (obr. 8.2).

Pruzné ramenad nikdy neuvéazujte na uzol, pretoze to povedie
k zniZeniu ich pevnosti (obr. 8.3).

Karabinu na odsadanie nechdvajte volne visiet, ked sa ne-
pouziva (obr. 8.4, 8.5, 8.6).

El Kontrola technického stavu

Pred kazdym pouzitim a po riom skontrolujte technicky stav
feratovej supravy a uistite sa, ze funguje spravne a nie je po-
$kodena. Uistite sa, Ze nedoslo k zatazeniu timi¢a padu nad
ramec povolenej hodnoty. Ak je Stitok roztrhnuty (Ciastoéne
alebo Uplne), feratovu supravu vymerite.

Skontrolujte technicky stav pruznych ramien, uvézovace;j
slucky a vrecka. Hladajte po$kodenia a znamky opotrebo-
vania, napriklad roztrhnutie, rozstrapkanie a poskodenie
sposobené chemickymi procesmi. Uistite sa, ze nie su
porusené Svy.

Na karabine sa nesmu nachadzat deformacie ani praskliny.
Otvorte uzaver, pustite ho a uistite sa, Ze doslo k zatvoreniu
a samocinnému zaisteniu. Vystroj musi minimalne raz ro¢ne
dokladne skontrolovat odbornik.

[ Prevadzkova zivotnost a vyradenie fera-
tovej supravy z prevadzky

Prevadzkovu zivotnost vyrobku nie je mozné vopred presne

stanovit, pretoze zavisi od mnozstva faktorov, ako su frek-
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vencia pouzivania, zaobchadzanie, po¢asie atd. Okamzita

vymena vyrobku sa vo v8eobecnosti vyzaduje v nasleduju-

cich pripadoch (obr. 10.1):

— po tvrdom pade (extrémne mechanické zatazenie),

— ak doslo k poskodeniu Svov alebo tkaniny (napr. rozstrap-
kanie alebo mechanické opotrebovanie tkaniny),

- ak je vyrobok silne a natrvalo znegisteny (napr. mazacim
tukom, asfaltom, olejom, prachom, drobnym pieskom),

- ak bol vyrobok vystaveny velkému tepelnému zatazeniu,
priamemu teplu alebo teplu vznikajucemu trenim a su vi-
ditelné znamky tavenia,

— akje viditeIné farebne kontrastné ,indika¢né* jadro tkaniny
uvézovacej slu¢ky a oka na odsadnutie (pozri obr. 10.2).

Niz8ie su uvedené zakladné pokyny na uréovanie prevadz-
kovej Zivotnosti feratovej stipravy na zaklade frekvencie po-
uzivania. AvSak v pripade vyskytu ktoréhokolvek z faktorov
uvedenych vy$Sie mozno bude potrebné vymenit feratovu
supravu omnoho skér, nez je uvedené v tychto pokynoch.

Maximalna prevadzkova zivotnost feratovej stupravy znacky

Mammut (obr. 10.3):

1. Ziadne pouzivanie: 10 rokov

2. Prilezitostné pouzivanie (raz alebo dvakrat ro¢ne):

max. 7 rokov

3. Zriedkavé pouzivanie (raz mesacéne): max. 5 rokov

4. Pravidelné pouzivanie (dva- az trikrat mesacne):
max. 3 roky

5. Casté pouzivanie (kazdy tyzderi): max. 1 rok

6. Nepretrzité pouzivanie (takmer denne): max. 6 mesia-
cov

UPOZORNENIE: Po pade vzdy vymente celu feratovu
sUpravu, aj ked vyrobok nejavi Ziadne viditelna znamky
poskodenia. Ak je vyrobok viditelne poskodeny, je nutné
vymenit cell supravu, aj ked' sa zdaju byt poSkodené iba
jednotlivé Casti.

[fl SKLADOVANIE A PREPRAVA

Idedlne podmienky skladovania: na chladnom, suchom
a tmavom mieste. Vystroj chrarte pred priamym sineénym
svetlom, chemikaliami, teplom a mechanickymi vplyvmi
(napr. tlak alebo pnutie). Obr. 11.

[H CISTENIE

Znecisteny vyrobok &istite vlaznou vodou s neutralnym
mydlom alebo malym mnoZstvom neagresivneho Cistia-
ceho prostriedku. Dékladne opléachnite. Dbajte na to, aby
sa timi¢ padu pocas Cistenia vzdy nachadzal vo vrecku.
Uzaver karabiny je nutné pravidelne Cistit a mazat. Pouzivajte
olej bez obsahu kyselin alebo mazivo na baze teflénu/silikonu.

92



B SUSENIE

Mokry vyrobok nechajte vyschnut na tienistom mieste. Po-
Cas susenia otvorte zips puzdra timi¢a na zaistenie cirkula-
cie vzduchu okolo tkaniny. TImi¢ padu nevyberajte.

[l OPRAVY A MODIFIKACIE

Opravy a modifikacie smu vykonavat iba profesionali, ktori
maju opravnenie na tieto ¢innosti.

V pripade zaruénych a servisnych udalosti zaslite vyrobok
priamo spolo¢nosti Mammut.

B Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode mozete zobrazit a prevziat kliknutim na
uvedené prepojenie alebo oskenovanim QR kédu. Subor
vyhladajte zadanim nazvu alebo &isla vyrobku.

3 Vysvetlivky k pouzitym znaékam
Karablny
Znacky CE a UKCA, &islo oboznameného organu
2. Pripomenutie pre koncového pouzivatela, aby si
pozorne precital tieto pokyny a pripadné dalSie pokyny
dodané s inymi OOP, ktoré sa mézu pouzivat v kombi-
nécii s tymto vyrobkom
3. Hodnota pevnosti (tento Udaj sa lisi v zavislosti od typu
karabiny)
. Strojovo vyrazené logo znacky Mammut
. Logo UIAA
. Cislo vyrobnej $arze/datum vyroby
(XX = mesiac, YYYY = rok)

o O

Systém timenia padu

Tkany stitok na vrchnej strane

1. Stitok Indicator Technology

2. Vyrobené v zastUpeni spolo¢nosti Mammut (vratane
adresy)

3. Symbol ,i“: dodrziavajte upozornenia a pokyny

Stitok s potlaéou na spodnej strane (tieto informacie
sa liSia v zavislosti od typu)

. Néazov vyrobku

Normy

. Cislo vyrobku

. Krajina pévodu

Cislo série

Znacka CE a ¢islo oboznameného organu
Symbol ,,i*: dodrziavajte upozornenia a pokyny
. Datum vyroby (XX = mesiac, YYYY = rok)

. Schvaleny hmotnostny rozsah pouzivatelov

©CONDUAWN =
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Stitok timiéa padu

1. Neporuseny $titok

2. Roztrhnuty a/alebo ¢iasto&ne roztrhnuty Stitok
3. Nebezpecenstvo umrtia

4. Nutna vymena supravy

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite te smernice in jih
dosledno upostevajte. Ta uporabniski priro¢nik mora biti na
voljo vsem, ki bodo uporabljali komplet. Vendar pa uporab-
nika ne oprosti izvajanja osebne odgovornosti.

Hl I1zdelano za

Ta izdelek zagotavlja zas¢ito pred padcem in velja za
osebno zascitno opremo (0ZO). Ima vrvico, ki absorbira
energijo, zasnovano za poti via ferrata. Odobren je samo za
uporabnike, ki tehtajo ve¢ kot 40 kg (brez opreme) in manj
kot 120 kg (vklju¢no z opremo). Glej tudi sl. 7.4.

H Opozorilo

— Pred uporabo tega izdelka vedno natanc¢no preberite vsa
navodila in opravite ustrezno usposabljanje.

— Te smernice vam bodo pomagale pri pravilni uporabi iz-
delka. Ker pa je nemogoce zajeti vse mozne scenarije,
smernice nikoli ne nadomes¢ajo lastnega znanja, uspo-
sabljanja, izkusenj in osebne odgovornosti uporabnikov.

- Potivia ferrate vedno vkljucujejo alpski teren in zato pred-
stavljajo dolo¢ena tveganja. Ne glede na tezo uporabnika
padec vedno pomeni veliko tveganje za poskodbe, tudi
¢e je komplet via ferrata uporabljen in deluje pravilno. Ne-
varnost poskodb naras¢a pri osebah z manjSo telesno
tezo. Vedno izberite pot via ferrata, ki ustreza vasim sto-
pnjam sposobnosti. Zaradi velike nevarnosti poskodb, se
je potrebno na vsak nacin izogniti padcem na via ferrata
poteh.

— Uporabnik prevzame vse tveganje in brezpogojno
sprejme vso odgovornost za morebitno $kodo in/ali po-
Skodbe ki izhajajo iz uporabe Mammutove opreme.

- Mammut, proizvajalci opreme in specializirani prodajalci
ne prevzemajo nobene odgovornosti za nepravilno upo-
rabo in/ali ravnanje.

E Terminologija

Elasti¢ne roke 6. Karabiner
. Zanka za pocitek 7. Vrtljivi mehanizem
. Mosnjicek (samo Pro Turn)

. Absorber energije
. Zanka za privezovanje

g wWwN =



1 Kompatibilnost

Prepri¢ajte se, da se ta izdelek uporablja samo z drugimi
zdruzljivimi izdelki, ki izpolnjujejo standarde in zahteve vase
drzave. Uporabljajte na primer samo certificirane pasove
(npr. pasove EN 12277), ki so v brezhibnem stanju. Nikoli ne
uporabljajte samo prsnega plezalnega pasa.

Vedno uporabljajte vponke, ki so prilozene kompletu via
ferrata ali vponke EN 12275 tipa K.

H Namestitev

Pritrditev kompleta via ferrata na pas. Pritrdite komplet via
ferrata na va$ pas z uporabo vozla za vpenjanje, kot je pri-
kazano na sl. 5.1-5.4. Prepricajte se, da ste ga privezali na
pritrdilno tocko, ki jo je odobril proizvajalec pasu.

A Karabiner;ji

Vponko uporabljajte samo skupaj s kompletom via ferrata.

Karabiner ni neunicljiv. Vponka lahko zdrzi najvecjo pre-
lomno obremenitev v vzdolzni osi in ¢e so vrata zaprta.
Vsaka druga obremenitev vponke je nevarna (slika 6.2).

Uporaba kompleta via ferrata

Pri uporabi kompleta via ferrata se prepri¢ajte, da sta oba
vponka vedno pripeta na kabel via ferrata (slika 7.1).

Ko greste mimo toc¢ke pritrdis¢a kabla, naj bo vsaj ena ela-
sti¢na roka vedno pripeta v kabel via ferrata (slika 7.2).

Pocéitek

Med pocitkom lahko visite neposredno s kompleta via fer-
rata ali pa uporabite priloZzeno zanko za pocitek (slika 7.3),
ki vas s kraj$im ¢lenom udobno poveze s sidriS§¢em. Eno
elasti¢no roko imejte vedno pritrjeno na varnostni kabel.

Varovanje z vrvjo

Uporabniki, ki tehtajo manj kot 40 kg (brez opreme) ali ve¢
kot 120 kg (z opremo), morajo biti zavarovani z vrvjo, ki
ustreza standardom EN 892/EN 1891, ali z enakovrednim
sistemom osebne zasc¢itne opreme, ki je zasnovan za varo-
vanje na vrhu vrvi. Na zahtevnih odsekih, ne glede na tezo
uporabnika, je vedno priporocljiva dodatna zavarovanja z
vrvjo. Mammut vedno priporo¢a dodatno zavarovanje za
neizkusene odrasle in otroke (slika 7.4).

Kako deluje

Ko je absorber energije obremenjen zaradi padca, morda

ne bo ve¢ mogel absorbirati energije iz drugega padca
(slika 7.5).

H Zloraba
Vponke ne smete nikoli vpeti v pas (slika 8.1). To lahko pre-
preci pravilno delovanje absorberja energije.
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Elasti¢ni roki se nikoli ne smejo namestiti okoli vratu, ker to
predstavlja nevarnost zadavljenja (slika 8.2).

Elasti¢nih rocic nikoli ne zavezite v vozle, saj bo to zmanj-
Salo njihovo mo¢ (slika 8.3).Vponka za pocitek naj visi
prosto, ko ni v uporabi (sl. 8.4, 8.5, 8.6).

El Pregled

Pred vsako uporabo in po njej preglejte svoj set via ferrata,
da se prepri¢ate, da pravilno deluje in ni poskodovan. Pre-
pricajte se, da absorber energije ni bil obremenjen preko
svoje zmogljivosti. Ce je nalepka poskodovana (popolnoma
ali delno), zamenjajte komplet via ferrata.

Preglejte elasti¢ne roke, zanko za privezovanje in mosnjicek.
Pois¢ite poskodbe in znake obrabe, kot so trganje, obrabe in
kemicne poskodbe. Prepricajte se, da so Sivi neposkodovani.
Karabiner ne sme imeti deformacij ali razpok. Odprite vrata
in se prepricajte, da se zaprejo in samozaklenejo, ko jih
sprostite. Strokovnjak mora opremo v celoti pregledati vsaj
enkrat letno.

M Zivijenjska doba in kdaj upokojiti svoj set

via ferrata

Zivljenjske dobe izdelka ni mogoée natanéno dologiti vnaprej,

saj je odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so pogostost upo-

rabe, rokovanje, vreme itd. Na splosno je treba izdelek takoj

zamenijati v naslednjih primerih (SI. 10.1):

— po hudem padcu (ekstremna mehanska obremenitev)

— so poskodovani Sivi ali tkanina (npr. hrapavost ali lusce-
nje tkanine)

— je moc¢no in nepopravljivo umazan (npr. mast bitumen,
olje, prah, droben pesek)

— ¢e je bil izpostavljen visokim toplotnim obremenitvam,
neposredni toploti ali toploti zaradi trenja, ki ima za po-
sledico vidne znake zlitja.

— Ce se skozi barvno-kontrastno jedro traku zanke za vpe-
njanje in pocitek pokaze “indikator” (glej sliko 10.2).

Spodaj je nekaj osnovnih smernic za dolo¢anje Zivljenjske
dobe kompleta via ferrata glede na pogostost uporabe.
Vendar pa bo morda treba komplet via ferrata zamenjati
veliko prej, kot kazejo te smernice, Ce velja kateri koli od
prej omenjenih dejavnikov.

NajdaljSa Zivljenjska doba kompleta Mammut via ferrata
(slika 10.3):

1. Neuporabljen: 10 let

2. Obcasna uporaba (enkrat ali dvakrat letno): maks. 7 let
3. Redka uporaba (enkrat na mesec): maks. 5 let

4. Redna uporaba (dva do trikrat na mesec): maks.3 leta
5. Pogosta uporaba (vsak teden): maks 1 leto

6. Stalna uporaba (skoraj dnevno): maks 6 mesecev
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POZOR: Po padcu vedno zamenjajte celoten komplet via
ferrata, tudi &e izdelek ne kaze vidnih znakov poskodb. Ce je
izdelek vidno poskodovan, je treba zamenjati celoten kom-
plet, tudi ¢e se zdi, da so poskodovani le posamezni deli.

[fl SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Idealni pogoji skladis¢enja: v hladnem, suhem in temnem
prostoru. Opremo zascitite pred neposredno sonéno svet-
lobo, izpostavljenostjo kemikalijam, toploti in mehanskim
silam (npr. tlak ali napetost). SL 11.

[H CISCENJE

Umazan izdelek ocistite z mlacno vodo in nevtralnim milom
ali z majhno koli¢ino blagega detergenta. Temeljito sperite.
Energijski absorber med ¢is¢enjem vedno pustite v torbici.
Vrata vponke je treba redno Cistiti in mazati. Uporabite olje
brez kisline ali mazivo na osnovi teflona/silikona.

B SUSENJE

Mokri izdelek pustite, da se posusi na sen¢nem mestu. Ko
susite, odpnite ovoj blazilnika, da bo zrak lahko krozil okoli
traku. Ne odstranjujte amortizerja.

[l POPRAVILA IN SPREMEMBE

Popravila in spremembe smejo izvajati samo strokovnjaki,
ki so za to posebej pooblasceni.

Za zahtevke v zvezi z garancijo in popravila posljite izdelek
neposredno podjetju Mammut.

[ 1zjava o skladnosti

Izjavo o skladnosti lahko pridobite in prenesete s klikom na
navedeno povezavo ali z uporabo QR kode. Datoteko lahko
najdete po imenu ali Stevilki artikla.

[[H Razlaga ozna&evanja
Karabinerji
1. Oznaka CE in UKCA in stevilka priglasenega organa
2. Opomnik za konénega uporabnika, naj natané¢no
prebere ta navodila in vse druge, ki so priloZzene drugim
predmetom osebne zascitne opreme, ki se lahko upo-
rabljajo v povezavi s tem artiklom
3. Ocena trdnosti (te informacije se razlikujejo za vse
vrste vponke)
. Mammut logotip vtisnjen v orodje
. UlAA logo
. Stevilka proizvodne serije/Datum proizvodnje
(XX=mesec, YYYY=leto)

o O
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Sistem za absorpcijo energije

Tkana nalepka na vrhu

1. Tehnoloska oznaka indikatorja

2. Proizvedeno v imenu druzbe Mammut (vkljué¢no z
naslovom

3. Simbol “i”: upostevajte opozorila in navodila

Natisnite nalepko spodaj (te informacije so razli¢ne za
vsako vrsto)

1. Imeizdelka

2. Standardi

3. Stevilka izdelka

4. Drzava izdelave

5. Stevilka serije

6. Oznaka CE in Stevilka priglasenega organa
7. Simbol “i”: upostevajte opozorila in navodila
8. Datum izdelave (XX=mesec, YYYY=leto)

9. Odobren razpon teze uporabnika

Nalepka za absorber energije

1. Neokrnjena etiketa

2. Zlomljena in/ali delno zlomljena etiketa

3. Nevarnost smrti

4. Komplet je treba zamenjati

MpoueTeTe BHUMATENHO TE3U YKa3aHWA U CTPUKTHO MM cnea-
BaliTe, Npeau Aa usrnonssate npoAykra. ToBa pbKOBOACTBO
3a noTpebutens TpAGBa Aa € AOCTBIMHO 3a BCEKU, KOWTO Le
usnonasa KomnnekTa. To obaye He ocBoboXAaBa NoTpedu-
TENNUTE OT TAXHATA IMYHA OTFOBOPHOCT.

Kl NpenHasHaueHue

Tosu NpoAyKT ocurypaABa 3aLluTa oT najaHe v npeAcTaBnABa
nnuHo npeanasHo cpeactso (JITC). Toi BKNtouBa peMbK 3a
abcopbupaHe Ha eHepruA, NPOEKTUPaH 3a MapLUpyTH TUM
.Bna depara“. MpoAyKTLT e oaobpeH 3a usnonseaHe camo
oT noTpebutenu ¢ Terno Haa 40 kg (6e3 ekunupoBska) 1 noa
120 kg (BKNtoUMTENHO eknnupoBKaTta). Buxkte cbluo ¢ur. 7.4.

H Npeaynpexaexune

- I'Ipel:wl Aa usnonssare nNpoAayKTta, BUHArU npquTaﬁTe
BHAUMATENHO BCUYKKU MHCTPYKUUU U npose)ﬁﬂame CbOoT-
BeTHaTa npaKkThyecka noaArotoBKa.

— Tesu YKas3aHuA ca npeaocTtaBeHu, 3a Aa BU NOMOrHar Aa
nsnonsesare NpoAyKTa npaBUIIHO. B'bl'lpeKM TOBa, Tbi KaTo
€ HeBBb3MOXHO Aa 6baaTt o6xBaHaTU BCUUKM NOTEHUUANHU
CUTyauuu, yKasaHWATa He 3amecTBaT 3HaHWeTo, obyue-
HWEeTO U onuTa Ha I'IOTpeﬁMTeJ'IH, KaKTO M HeroBaTta nuMyHa
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OTFOBOPHOCT.

MapuipyTute TMn ,Bra depara“ BUHar1 BKIOUBAT anmnuii-
CKM TEPEHU W Mopaau TOBa KPUAT N3BECTHU puckose. He-
3aBUCMMO OT TErNOTO Ha NoTpeduTens, NasjaHeTo BUHATH
HOCH BUCOK PUCK OT HapaHABaHE JA0PU KOrato KOMMNEeKTsT
3a ,Bua pepara“ ce U3non3ea u GpyHKLUMOHUPA NPaBUIHO.
To3n pUCK OT HapaHABaHe € Mo-rofAM 3a Xopa C Mo-1eKo
Terno. Bunaru usbupaitte maplipyT TMn ,Bua ¢epara’,
KOWTO e MOAXOAALL 3a BaluuTe cnocobHocTu. Mopaau Bu-
COKMA PUCK OT HapaHABaHe najaH1ATa No MapLUpyTh TMn
,Bua pepara“ BuHaru TpAbea Aa ce usbArear.

— TMoTpeBUTENAT NoeMa BCUUKM PUCKOBE M HOCK MbAHA OT-
roBOPHOCT 3a BCAKaKBa BpeJa W/unu HapaHABaHe, KOoeTo
MOXe fia Bb3HUKHE Npu ynotpeba Ha ekunuposka Mammut.
Mammut — NpoU3BOAUTEN HA EKUMUPOBKA U CreLnanuau-
paH AUCTPUOYTOP — HE HOCH HUKaKBa OTrOBOPHOCT BbB
Bpb3Ka C HernpaswiHa ynotpe6a u/unv noaapbKKa.

EH OcHoBHM noHATUA

1. Enactuynu pamena 5. lMpumka 3a o6Bbp3BaHe
2. lMpumKa 3a nounsKa 6. Kapabunep

3. Kanboue 7. Bupb6en (camo moaen

4. Abcopbep Ha eHeprua Pro Turn)

1 CvemecTUMOCT

3aAbIKUTENHO M3MON3BaiTe TO3U NPOAYKT CaMo C ApYru
CbBMEeCTUMM MPOAYKTU, KOUTO OTFrOBAPAT HA CTaHAAPTUTE U
M3UCKBaHWATA BbB Ballata Abpxasa. Hanpumep usnons-
BaiTe camo cepTuoUUMpaHM celanku (Kato ceaanku no
ctaHaapt EN 12277), kouto ca B 6e3ynpeyHo CbCToAHMe.
Hukora He nanonseaiTe rpbAeH KonaH CaMOCTOATENHO.
BuHaru nsnonssaiite kapabuHepuTe, AOCTABEHU 3a€HO C
KoMMmeKTa 3a ,Bua pepara‘, unu kapabuHepu no ctaHaapT
EN 12275 tun K.

H NocrasaHe

MpukpenBaHe Ha KoMMneKTa 3a ,Bua pepata“ KbM ceaan-
Kata. [pukpeneTte KoMnneKTa 3a ,Bua pepara“ Kbm ceaan-
KaTa cu C MOMOLLTa Ha KOTBEH Bb3esl, KAKTO € NMoKa3aHo Ha
odur. 5.1-5.4. YBeperTe ce, ye ro 3akpensare KbM TouKa 3a
ocurypfABaHe, o406peHa OT NPOU3BOANTENA Ha celankara.

[ Kapabuxepu

Manonssaite kapabuHepute camo 3a€iHO C KOMMNEKTa 3a
.Bua dpepara“.

KapabuHepbT He e HepaspyLlnm. Toil MoXe camo Aa ycTou
Ha MaKCMManHOTO HaToBapBaHe MO HaANbXXHaTa ocC, ako
MydaTta e s3aTBopeHa. Bcako Apyro HatoBapBaHe Ha Kapa-
6uHepa e onacHo (pur. 6.2).
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UsnonssaHe Ha KOMNnekKkTa 3a ,,Bua dpe-
pata“

Korarto nanonssate komnnekTa 3a ,Bua pepara“, BHUMaBanTe 1

nBata KapabuHepa BUHarM Aa ca 3aKayeHu 3a BbXeTo (ur. 7.1).

KoraTo npemMuHaBaTte npes MexxauHHa ToO4Ka Ha 3aKkpenBaHe

Ha BBXETO, BUHArM OCTaBAWTe NOHe €IHO OT enacTUyHUTe

pamMeHa 3aKayeHo 3a BBbXKeTo (pur. 7.2).

Mouuska

Korato npaBuTe nouuBKa, MOxeTe Aa ce OTnycHeTe AuW-
PEeKTHO Ha KOMMeKTa 3a ,Bua dpepara’ unu aa uanonssare
npeasuaeHara 3a Lenta npumKa 3a noymsKa (dur. 7.3), KoAato
BM CBbP3Ba YA0OHO KbM OCUrypUTEsHa ToUYKa Ha no-6nusko
pasctoaHue. BuHaru ApbKTe eIHO OT eN1acTUYHUTE paMeHa
3aKpeneHo 3a OCUrypUTENTHOTO BbIKE.

OcwurypsiBaHe C KaTepa4yHo BbXe

MoTpebutenute c Terno noa 40 kg (6e3 ekMnuMpoBKa) 1 Hal
120 kg (BKNtOUMTENHO ekunupoBKara) TpAbsa Aa 6baat Ao-
MbAHUTENIHO OCUTYPABAHKU C KaTepayHo BbXKE, KOeTo OTro-
BapA Ha ctaHaapta EN 892 unu EN 1891, nnu exBuBaneHTHa
cucTeMa 3a NiyHa 3alluTa, NPoeKTMpaHa 3a ropHo OCUry-
pABaHe. MNpu1 No-CNOXHM yyacTbLK, HE3aBUCUMO OT TEFNOTO
Ha noTpebuTend, BAHArK ce npernopbYBa AOMBIHUTENHO
ocurypaBaHe C KatepayHo Bbxe. Mammut BuHaru npeno-
pbyBa AOMBAHUTENHO OCUTYPABaHE 3a HEOMUTHU Bb3PACTHU
1 neua (our. 7.4).

Kak pa6otun

Cnen kato abcopbepbT Ha eHepriA 6bae HaToBapeH B pe-
3ynTaT Ha najaHe, TOi MOXXe Beye Aa He e B CbCTOAHWE Aa
abcopbupa eHepruATta oT Apyro naaaxe (ur. 7.5).

El Henpaeunua ynotpe6a

KapabuHepuTe HUKora He TpAGBa Ja ce 3akauaT 3a ceaan-
kara (¢ur. 8.1). ToBa Moxke Aa nonpeun Ha abcopbepa Ha
eHeprua Aa GYHKLMOHMpPaA NpaBUIHO.

EnactuynuTe pameHa H1Kora He TpABBa Aa ce NOCTaBAT OKOMO
Bpara, 3aLL0To TOBa KpWUe PUCK OT 3aayLuaBaHe (pur. 8.2).
Hukora He Bpb3BaiiTe enacTMyHUTE pamMeHa Ha Bb3es, Tbi
KaTo ToBa Lle Hamanu 3apasuHata um (our. 8.3).
KapabuHepsT 3a nounBka TpAdBa fa BUCK CBOBOAHO, KOrato
He ce usnonsea (dur. 8.4, 8.5, 8.6).

El Npoeepku

MpoBepABaiTe KoMnnekTa cu 3a ,Bua depara’ npeau u
cnea BcAKa ynoTtpeba, 3a Aa ce yBepuTe, Ye GpyHKUMOHMPaA
npaBuIHO U He e noBpeleH. YBepeTte ce, Ye abcopbepbT
Ha eHepruA He e 61N HaToBapeH oTBb/A Kanauureta My. AKo
EeTUKEeTbT € CKbCaH (VISLlFlJ'IO nnun uacquo), noamMeHeTe KOM-
nnekra 3a ,Bua dpepara“.
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MpoBepeTe enacTuyHWTe pameHa, NpuMKara 3a o6sbp3BaHe
v KanboueTo. CneseTe 3a NoBpeAa UM CNeau OT U3HOCBaHe,
Hanpumep NPOKbCBAHUA, U3TBPKBAHWUA UK Bpeau BCred-
CTBME Ha KOHTaKT ¢ XxuMuKanu. MNposepeTe fanu wesoseTe
ca B 6e3ynpeyHo CbCTOAHMeE.

Mo KapabuHepuTe He TpAGBa Aa MMa AedOpMaLIUK UK MYK-
HatuHu. OTBOpETE Mydara u ce yBepeTe, Ye ce 3aTBapd 1
3aK/I0uBa cama, Koraro f oTnycHeTe. Ekunuposkara tpaéea
[la ce NPOBEpPABA LUATENIHO OT CMELMaNUCT NOHE BEAHBXK ro-
AWLHO.

M EkcnnoaTaunoHeH MUBOT; Kora aa
npeycrtaHoBuUTe U3nos3BaHeTo Ha BaLluuA
KOMMJIEKT 3a ,,Bua Ppepara“

ExcnnoaTauMOHHWAT XXMBOT Ha NPOAYKTa He MOXe Aa ce on-

peaenu NnpeABapUTENHO C TOYHOCT, Thit KaTo 3aBMCH OT MHO-

YKeCTBO (aKTopH, KaTo yectoTa Ha ynotpeba, NoAAPBIKKA,

aTMOoCdEepHM yCnoBuA 1 T.H. Haii-o6LL0 npoayKTHT TpA6Ba He-
3a6aBHO Aa 6bAe NOAMEHEH B cneAHuTe ciyyau (our. 10.1):
— Cnea CUHO najaHe (M3BBbHPEAHO MeXaHWYHO HaToBap-
BaHe)

— aKo LUeBOBETE MM TbKaHWTe ca NoBpeaeHu (Hanp. us-
TbpKBaHe UM pasHULLBaHe Ha TEKCTUHATa onneTka)

— aKo e CMJTHO UNK TpaWHO 3aMBPCEH (Hanp. ¢ rpec, 6uTym,
Macno, npax unn GUHU NeCbUYUHKK)

— aKo e 61N U3N0XKEH Ha NPEKOMEPHO BUCOKM TEMNepaTypH,
Z[IMPEKTHa TOM/IMHA UK 3arpABaHe BCNeACTBUE Ha TPUEHe
1 UMa BUAUMU CNeaun OT cTonABaHe

— aKo ce Mokassa ,MHAMKaTopHaTa“ LBETHO-KOHTpacTHa
CbplUeBMHA Ha TEKCTMIHaTa onneTka Ha npumKata 3a
o6BBbp3BaHe U NpUMKaTa 3a nounBka (Bmxre ¢ur. 10.2).

Mo-fony ca npeAcTaBeHW HAKOW OCHOBHM HACOKM 3a orpe-
ZlenAHe Ha eKcnnoaraunoHHUA XXUBOT Ha KOMINJeKTa 3a ,Bua
depara“ Bb3 0CHoBa Ha yecTtoTara Ha ynotpeba. Bbnpeku
TOBa MOXXe 1a Ce HaNoXK a NoAMeHUTE KOMMeKTa 3a ,Bua
depara“ MHOro No-paHo, OTKOIKOTO € NOCOYEHO B TE3MU Ha-
COKM, @Ko € Hasimule HAKOW OT ropecrnoMeHaTuTe GpaxkTopy.

MakcumaneH ekcrnnoatauuoHeH XXMBOT Ha KOMMEKT 3a ,Bua
q>epaTa“ Mammut (¢pur. 10.3):

HeusnonssaH: 10 roantu
2. CnopaaunyHa ynotpe6a (BeAHbXX Uk ABa MbTH ro-
AMLHO): MaKc. 7 roAnHu
Pazaka ynotpeba (BeIHbX MeCeUHOo): MaKc. 5 roanHn
4. PepoBHa ynotpe6a (ABa [0 TpU MbTU MECEYHO): MaKe 3
roAuHKU
YecTa ynotpeba (BcAKa ceamuua): Makc. 1 roanHa
MocToAHHa ynoTpeba (NoUTH exXxeiHeBHO): MaKc. 6
meceua

w

oo
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BHUMAHME: BuHaru noAMeHANTe Lenma KOMMNeKT 3a ,Bua
depata“ cnea nagaHe AOPU ako Mo NpPoAyKTa nunceart BU-
AMMU cneau oT noBpena. AKo NPOAYKTHT € BUAUMO NoBpe-
ZieH, TpABBa Aa NoAMEHUTE LIeNIMA KOMMNEKT JOPpK aKo camo
HAKOM YacTu M3rnexzar noBpeaeHu.

[l CbXPAHEHUE U TPAHCINOPT
MneanHu ycnosua 3a CbXxpaHeHUe: Ha XxnagHo, CyXo U TbMHO
mAcTo. MNpeanassaiiTe eKMNMpoBKaTta OT NpAKa ClbHYeBa
CBeT/IMHA, XMMUKaNW, TOMANHA UM MEXaHUYHWU CUnK (KaTo
NpUTUCKaHe Unn pasTaraxe). Buxkte our. 11.

[ NOYUCTBAHE

MouncTteaiiTe 3aMbpCceHUA NPOAYKT C XajKa BoAa U Hey-
TpaneH canyH unu Masnko KonuyecTBo AenvKaTeH npenapar.
MannakBsaiite ctaparenHo. Buharu octasniite abcopbepa Ha
eHepruA B Kanb@yeTo, KoraTo noyucreare.

MypuTe Ha kapabuHepuTe TpABBa Aa ce NoYUCTBAT M CMasBaT
penoBHo. 3a UenTta 13nonaBaiTe HeCbABPIKALLO KACENUHU
Macno WK1 rpec Ha TeproHOBa UM CUIIMKOHOBA OCHOBA.

B CYLLEHE

OcTaBANTe MOKPUA NMPOAYKT fa CbXHE HA CEHYECTO MACTO.
Korato cylinte npoaykTa, paskonyasaiTe KanbpueTo Ha ab-
cop6epa Ha eHepruA, Taka ye Bb3AYXbT A MOXKE Aa LIMPKY-
nupa. He ussaxxaaiite abcopbepa Ha eHeprua.

[ PEMOHTU U MOOANDUKALIUN

PemMoHTUTe 1 MOAMPUKaLMUTE TPAOBA Aa Ce U3BBPLUBAT CaMO
OT NPOGECHOHANUCTH, CNELMANHO YMbAHOMOLLEHH 32 TOBA.
BbB Bpb3Ka C rapaHUMOHHU U PEMOHTHU UCKOBE u3npareTe
npoayKTa AMpeKTHo Ha Mammut.

[ Oeknapauun 3a cboTBeTCTBUE

Mo»(eTe Aa usternute AeKnapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE, KaTo
LipakHeTe Bbpxy nocoyeHarta Bpb3Ka UK nsnonssare QR
KoAa. (Dal’ll'l'bT MOXXe Aa 61:[:[8 HamMepeH no ume Unu HomMmep
Ha YneH.

[[§ OnucaHue Ha mapkupoBKHUTE

Kapa6uHepwu

1. Mapkuposku CE n UKCA v Homep Ha HOTUULMpaH
opraH

2. HanomHsHe 3a kpaiHWA notpebuten, Ye TpAGBa BHUMA-
TeNHO Aa npoyeTte Te3n UHCTPYKLUWUU U BCUYKU OCTaHau
yKasaHuA, CBbP3aHu C ApYru IMYHW NpeanasHu CpeacTsa,
KOWTO MO>Ke A1a Ce M3MON3BaT 3ae/IHO C TO3M apTUKYI

3. TokasaHuA 3a AKOCTTA Ha HaToBapBaHe (Te3n aHHM ca
pasnuyHK 32 BCUYKM BUAOBE KapabuHepw)

4. PenedHo noro Ha Mammut
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. Jloro Ha UIAA

. Homep Ha npoussoacTBeHa napTuaa/aarta Ha Nnpous-
BOACTBO
(XX —meceu, YYYY —roauHa)

[2Né)]

CucTtema 3a abcopbupaHe Ha eHeprus

TeKcTUNEH eTUKeT oTrope

1. Jloro Ha MHanKaTopHaTa TexHonorua

2. lpousseaeHo no nopbyka Ha Mammut (BkNOUNUTENHO

aapec)
3. cumBon i — MonAa, npernegaTe npeaynpexxaeHuaTa n
MHCTPYKUMUUTE

MeyaTteH eTUKeT oTAONY (Ta3u MHPOpPMaLUA e pas-
NWYHa 32 BCEKU TUN)

Mwme Ha npoaykTta

CranaapTu

YneH Homep

. ObprxaBa Ha NpoM3BOACTBO

Maptnaex Homep

Mapkuposka CE n Homep Ha HoTUdUMUMPaH opraH
CUMBOJ ,i* — MONIA, MperneaanTe NpeaynpexaeHuaTa u
MHCTPYKUMUKUTE

8. [Hara Ha npowussoactso (XX —meceu, YYYY —roavHa)
9. [wnanasoH Ha paspeLueHo Terno Ha notpebutens

Noahkwp -~

ETukeT Ha abcop6epa Ha eHeprus

1. HenokwbTHaTt eTuket

2. CKbCaH M/Mnn 4YacTUYHO CKbCaH eTUKET
3. CMbpTHa onacHocT

4. KomnneKTbT TpAGBA Aa ce NOAMEHH

MpIv amo Tn Xprion Tou TPoidvTog, SIXB&ATE QUTEG TIG KO-
TEUBUVTNPIEG YPXPUEG TTPOOEKTIKA KOl GKOAOUBNOTE TIG QU-
oTnpE&. To TIAPOV eyxelpidlo XProTn TPEMel va givan SIa0g-
oIh0 o€ 6Aoug OO0l XpnaigorololV To OeT. AUTO, WoTOCO, Bev
AmAAN&OOEI TOUG XPHOTEG QMO TNV UTTOXPEWON AVAANYNG
TTPOCWTTIKAG EUBUVNG.

El =xormog

AUTO TO TIPOIOV TIGPEXE! TIPOOTATIC AMO TITWOEIG KAl BEW-
peiTal peoo aTopikng mpoaTaciag (MAM). AlaBgTel Evav
AVOOETN AMOPPOPNONG EVEPYEIRG, TIOU €XEI OXEDINOTEI YIak
Siadpopeg via ferrata. ‘Exel eykpiOei HOVO yIx XPrOTEG TTOU
Cuyilouv mepiocoTepo amo 40 kg (xwpig eEOMAIOHO) Kol Alyo-
Tepo amo 120 kg (padi pe e€omAiopo). AgiTe emiong Tnv €iK. 7.4.
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H Npocidomoinon

— TMpiv armo T xprion auToU Tou TPoidvTog, diaBaleTe M-
VTO OAEG TIG 0ONYiEG TTPOOEKTIKX KOl OAOKANPWVETE TNV
KaXT&AANAN ekmaideuon.

— AUTEG 01 KATEUBUVTNPIEG YPOUHES TTAPEXOVTAI VI V& OOG
BonBroouv va XpNOIPOTTOIEITE TO TTIPOIOV CWOTA. QOTOCO,
emeldn eival adUvaTo va KaAupBei k&Be MBAVO oevaplo,
Ol KATEUBUVTHPIEG YPOPUEG DEV UTTOKABIOTOUV O KOpioK
TEPITITWON TIG YVWOEIG, TNV KXTAPTION, TNV TIEIpX KAl TNV
TIPOCWTTIKY eUBUVN TOU idlou Tou XPNOTN.

— O1 diodpopeg via ferrata mepIAapB&vouUV VT 0peIvO
£DaPOG Kal, WG €K TOUTOU, EVEXOUV OPICHEVOUG KIVU-
voug. AveEXpTnTa a6 To BAPOG TOU XPOTN, Ol TTMOEIG
EVEXOUV TIAVTA UYPNAO KivOUVO TPQUPGTIOHOU, GKOPX KOl
OTaV xpnolpotoieiTal oeT via ferrata mou AeiToupyei ow-
OT&. AUTOG O KiVOUVOG TPOUHPATIOPOU givail peyaAUTEPOG
VI TOl GTOPX PIKPOTEPOU BA&poug. EmAgyeTe mavTa dia-
dpopeg via ferrata mou eivail KATGAANAEG Yo TO BIKO 0OG
emimedo IKAVOTATWY. AGYw TOoU UYnAoU KIVOUVOU TPOUHO-
TIOPOU, ol TTWoeIg o€ dladpopeg via ferrata mpemel mavTa
VO XTTOPEVUYOVTA.

— O xproTng avoAapBavel 6AOUG Toug KIVEUVOUG Kol TV
mARPN €UBUVN YIX TUXOV {NUIEG /KA TPXUPATIOHOUG TTOU
eVOEXETAI VX TIPOKANBOUV KATA TN XPrion Tou e€oTTAIopoU
Mammut.

— H Mammut, KATXOKEUXKOTHG KOl EEIDIKEUPEVOG NIXVOTT®-
ANTrG Tou e€omAiopoy, Sev avaAapBAavel Kapio euduvn
oroloudnoTe gidoug yia TNV akaTXAANAN xprion r/kai Tov
akaT&AANAO XEIPIOPO.

E Opoloyia
1. EANaoTIKOi Bpaioveg 5. On\i& mpoodeong
2. On\i Eekolpaang 6. Favtlog
3. Onkn 7. Zrpogeag (Pro Turn
4. AToppopnTng evep- povo)

YEIoG

A ZupBaToTnTa

AixopahileTe OTI AGUTO TO TIPOIOV XPNOCIUOTTOIEITAI HOVO HE
GAAO OUPBATE TTPOTOVT TOX OTTOIC TIANPOUV T TIPOTUTIC KOl
NG QMAXITACEIG TNG XWPAG 0OG. Mo Tap&SEIyU, XPNoIHoTTOol-
€iTE YOVO TTIGTOTIOINHEVOUG INAVTEG KOPAAEING (TT.X. INAVTEQ
aopaleiag EN 12277) mou BpiokovTal oe &yoyn KAT&oTaon.
MoTé pn XpNnoIdoToIEiTE INAVTEG AOPAAEING BWPAKO PHOVO.
Xpnoigoroleite MAVTA Toug y&vTIOoUG TTOU TIGPEXOVTAI PO
pe To oeT via ferrata rj yavTZoug EN 12275 TUmou K.

H Eykat&oTaon
Mpoo&pTnon Tou oeT via ferrata oTov IHAVTX XOPAAEING.
MpooapToTe To 0eT via ferrata oTov IP&VTX XOPAAEING
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0OG HE EVAV KOUTIO XAOUET, OTTWG PaiveTal 0TI €IK. 5.1-5.4.
BeBaiwOeiTe 0TI To ExeTe MPOOSETEI O€ ONUEIO OTEPEWDNG
EYKEKPIPEVO OITTO TOV KATAOKEUQGDTH) TOU IHAVTQX XOPAAEIG.

@A ravriol

Xpnoigotoieite Tov y&vTlo povo padi pe To oeT via ferrata.
O yavTlog dev eival &pBapTog. O yavT{og PTopei Vo avTE-
Eel TO PEYIOTO POoPTio BPAUCNG HOVO OTOV SIURKN KEOVX KAl
av TO &volypa eival KAeIoTo. OmolodrmoTe &GAAO pOPTiO GTOV
yavTlo eivai emkivouvo (Eik. 6.2).

Xprion Tou o<T via ferrata

Kor& T xprion Tou oeT via ferrata, BeBaiwdeite 0TI kai 01 SU0
yavTlol gival m&vTa ouvdedepévol Pe To KAITT 0To KaAwdIio
via ferrata (Eik. 7.1).

Kat& Tn SiEAeuon amod Eva anpeio aykupwong kahwdiou,
SIaTNPEITE TMAVTA TOUAXXIOTOV €VAV EAXOTIKO Bpoxiova
ouvdedepevo pe KAITT oTo kaxhwdlio via ferrata (Eik. 7.2).

=ekoupaon

Kar& Tnv EekoUpaan, HTTOPEITE V& KPEPQOTEITE ATTeUBEiG
amo To OET via ferrata fj vor xpnoIYOTIOINOETE TNV TTAPEXO-
pevn Onhi& EekoUpaong (EIk. 7.3), Tou oog ouvdEel Pe Gvean
Ue To onpeio aykUpwong pe BpaxuTepo ouvdeopo. AlxTn-
PEITE TMAVTX TOV £VAV EAXOTIKO PBpayiova MPOCAKPTNHEVO
0TO KXADSIO GOPAAEIRG.

Mpoodeon pe oxoivi

O xprioTeg mou Juyiouv AiyoTepo oo 40 kg (xwpig eEomAiouo)
1 TepiocoTepo oo 120 kg (Ue eEOTAIOUO) TTPETEl VO TTPOOOE-
VOVTOI pg Eva oxoIvi Tou Anpoi Ta ipdTuna EN 892/EN 1891
1 Ye avTioToio ouoTnua MATT mou éxel oxedIcoTei yia TIpdo-
Seon pe OxoIvi o eMAvVw. X SUOKOAX TUNUOT, AVEEXPTNTX
Qo TO BAPOG TOU XPOTN, CUVICTATAI TIAVTX ETITIAEOV TTPOC-
deon pe oxolvi. H Mammut ouvioT& mvTa emmAgov poodeon,
yia evnAikoug kol Taidi& xwpig Treipa (Eik. 7.4).

Nwg AeiToupyei

AQOU 0 ATTOPPOPNTNG EVEPYEING TEVTWOEI Ao pIak TTOON,
EVOEXETAI VO UNV PTTOPET TTAEOV VO ATTOPPOPHOE! TNV EVEP-
yela oo pi &AAN mtwon (Eik 7.5).

H EopaApévn xprion

O yavTZog 6ev Bt TIPETTEI TTOTE VO GUVIEETA e KAITT OTOV IP&-
vTa aopaheioag (EIK. 8.1). Me auTrv Tnv evépyeia, Pmopei va
AMOTPQTIEI N CWOTH AEITOUPYIC TOU AMOPPOPNTH EVEPYEIXG.

O1 eAaaTiKoi Bpayioveg dev Ba MPEMel TOTE Vo TOMTOOETOU-
VTOI YUPW Ot TOV AXIpO, KABMG GUTO EVEXEI KIVOUVO OTPAY-
yahiopou (Eik. 8.2).

MoTé pn déveTe KOPTIO TOUG EAXOTIKOUG BPaXioveg, KAOMG
pe auTOV ToV TPOTO B pelwdei n avToxr Toug (EIK. 8.3).
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O ya&vTlog EekoUpaong dev Oa TIPETTE! VXX PFVETI TTOTE VO
KpépeTal eAeUBepa, OTAV Sev Xpnalporoleital (Eik. 8.4, 8.5, 8.6).

El Em6swpnon

EmBewpeiTe To O€T via ferrata mpiv kau peT& oo k&Oe xpron,
yio va SIopaNioeTe 0TI AeIToupyei OwoTd Kol dev pEpel Tn-
HIEG. BeBauwbeiTe 0TI 0 amoppoPnTrG evEPYEIaG dev Exel Te-
VTWOE TTEPK ATIO TN XWPNTIKOTNTX TOU. AV N ETIKETX EXEI OXI-
oTei (MAPWG 1 ev PEPEI), AVTIKATAOTHOTE TO O€T via ferrata.
EmBewpnoTe Toug eAaaTIkoUg Bpaxioveg, Tn BnAi& mpoode-
ong Kol Tn Bnkn. KoIt&&Te yix {npi€g Kai onuadia pOop&g,
OTIWG OXioIPO, EEPTIOPA KA XNHIKA ¢Bop&. BeBauwbeite OTI
ol POPEG eival XOIKTEG.

O y&vTlog dev Ba TIPETTEl VO EXEI TTAPAHOPPWOEIG I PWYHES.
AvoiETe To Gvolypa kol BeBaindeiTe OTI KAgiVEl Kol KAEIBMVEI
AUTOUOTS OTAV TO aprioeTe. O eEOMANIOPOG TTPEME! Vo eTTIfe-
wpeiTal TARPWG OO €181KO, TOUAXXIOTOV Hicx pop& TOV XPOVO.

] Aikpkeia ZwNg Kol XpOVOG arméoupong
Tou o€t via ferrata

H di&pkeia {wng evog poidvTog dev Propei va mpoadiopioTei

ETMOKPIBWG EK TWV TTPOTEPWY, KABWG EEXPTATAI OTT6 TTOAAOUG

TOPAYOVTEG, OTIWG CUXVOTNTA XPRoNG, XEIPIOHOG, KXIPOG

K.ATL. TEVIKY, TO TIPOIOV TTPETEl V& AVTIKXBIOTATA PECWG

oTIG aKOAouBeg epImTwoelg (Eik. 10.1):

— HET& Ao HEYAAN ITOON (XKPAIO UNXAVIK GOPTWON)

— av n padn N n TAEEN éxel POapei (TIX. EEPTIOU I} EUPE-
vion Xvoudi®v aTnv AEEN)

— av AepwBei TTOAU KQI OPIOTIKA (Y. HE YPXOO, GOPAATO,
A&D1, OKOVN, HIKP& OCWUATIDIX GHHIOU)

— av €xel ekTebei e UYNAR BEPHIKN KATATIOVNON, GUECN
BeppodTNTA 1 BEPUOTNTA PECW TPIPNG, HE XTTOTEAECHO
opaT& oNUadIx oUVTNENG.

— AV QAIVETAI 0 TTUPAVOG TNG «EVOEIENG» HE XPWHATIKNA
avTifeon Tng MAEENG TN ONAIGG TPOadeang KAl EeKoUpar-
ong (deite TNV Eik. 10.2).

AKOAOUBOUV KATTOIEG BAOIKEG KATEUBUVTIPIEG YPOHHES VI
Tov TIpoadiopiopod Tng dikpkelag Lwng evog oeT via ferrata
pe B&on Tn ouxvoTnTa xpriong. QoTooo, To oeT via ferrata
i0WG XPEIKOTEI V& AVTIKATOOTAOE! TTOAU VOPITEPS ATTO O,TI
UTTodEIKVUOUV QUTEG Ol KATEUBUVTHPIEG YPOHHES, QV IOXUE!
0TT01003NTTOTE ATTO TOUG TTPOXVAPEPOUEVOUG TTAPXYOVTEG.

MeéyioTn ditipkeia {wng evog oeT via ferrata Mammut (Eik. 10.3):
. Xwpig xpnon: 10 €tn

. NMepioTooiok xeron (pic ) SUo POPEG TOV XPOVO): PEY. 7 £TN
. Ox1 auyvn xprion (Hio @op& Tov piva): pey. 5 priveg

. TOKTIKN xpncr] (dUo €wg TpeIg cpopsq TOV pAva): Pey. 3 £€Tn
. Zuyvn xpnon (k&0e eBdop&da): pey. 1 £Tog

. Zuvexng xpnon (oxedov kabnuepIve): Pey. 6 priveg

OO hWN =



APOZOXH: MeT& amo pIX TITOON, AVTIKXOIOTATE TIAVTX
oAOKANpo To oeT via ferrata, akOpA Kol av TO TTPOIGY dev
ePPavilel opaT& oNUESIX {NHIGG. AV TO TTPOIOV PEPEI 0PATH
NI, TTPETTEl VO AVTIKATXOTOOEI OAOKANPO TO OET, AKOPOK
KOl OV QAIVETOI VO EXOUV KATAOTPOAPEI HOVO HEUOVWHEVD
Hepn.

[fl ANOOGHKEYZH KAI META®OPA

16avikeég ouvOnkeg amobrkeuong: oe dpooepo, ENPo Kal
oKoTEIVO Xwpo. MpooTaTeleTe Tov €EOTMAIOUO GO &UECO
NAIGKO QWG, €KOEAN O€ XNUIKEG OUTieg, BEPUOTNTO KOl Hn-
XOVIKEG duvapelg (. meon f T&vuon). Eik. 11.

[l KAGAPIZMOX

KaBopileTe To Aepwpévo Tpoiov pe XAIxpo vepo Kol oudé-
TEPO TAMOUVI 1] HE HIKPF TTOOOTNTX ATTIOU XIMOPPUTTAVTIKOU.
ZemAéveTe OXOAXOTIKA. KOT& TOV KXOOPIOPO, APriveTe TI&-
VTO TOV GTTOPPOPNTH) EVEPYEIRG HECK OTN ONKN.

To &volypa Tou yavTou TIpETe! Vo KaOaxpileTal Kol vax AiTTaxi-
VETQI TAKTIKX. Xpnolporoleite A&SI xwpig ogea 1 NTTAVTIKO
pe Baon Teflon/aihikovn.

B =TEFNQMA
AQrVETE TO UYPO TIPOIOV VO OTEYVWOEI OE OKIEPO XWPO.
KaT& To 0TEYVOUA, EEKOUPTIOVETE TO ONKAPI TOU ATTooBe-
OTAPA KPABOOPWY, £TAI WOTE VO UTTOPE] VO KUKAOPOPHOE!
AEPOG YUPW ammo TNV TAEEN. Mnv apaipeiTe Tov amoofe-
OTAPX KPAOAOHMV.

[ ENIZKEYEX KAI TPOMOMNOIHZEIZ

Ol €TMOKEUEG KAl Ol TPOTTOTTOINCEIG TIPETIEI VO BIEEAYOVTAI
povo amo emayyeApaTieg pe €1dIkn €€ouciodoTNON YIX TN
OUYKEKPIUEVN EPYOTIQ.

Mo a&lwoelg eyyUnong Kol ETMOKEUNG, AMOCTEAAETE TO TTPO-
ov ameubeiag oTn Mammut.

iH AfAwon cuppdpewong

Mropeite va e€aopalioeTe Tn dNAWCN CUPPOPPWONG KA
VO TIPAYHATOTIONNOETE AW TNG, K&XVOVTAG KAIK OTOV UTIO-
BeIKVUOPEVO OUVBEDHO 1) HEow Tou KwBIKou QR. MrmopeiTe
Vo BpeiTe To apxeio BATEI OVOPATOG 1) apIBPOU TTPOIGVTOG.

3 Ere&nynon onuavoswv

Favrgol

1. ZrApavaon CE kot UKCA kai ap1Op0g Kolvortoinpévou
opyaviopoU

2. YmevOUpion mPog Tov TEAIKO XPOTN YI T OXOAXOTIKN
AVAYVWON GUTOV TV 03NYIOV Kl TUXOV &AWV TTou
mapéxovTal pe XAa gidn MAT T omoiax evagXeTal V&
XPNOIpoTToINBoUV 0 CUVBUXOUO e aUTO TO €id0g
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3. Tagivopnon avtoxng (xUuTég ol TAnpopopieg eivai
SIPOPETIKEG YIX K&OE TUTTO Y&VTIOU)

. NoyoéTumo Mammut, av&yAupo oTa epyaheio

. NoyoTumo UIAA

. ApiBpdg MapTIdag Mapaywyng /Huepopnvia mopayw-
yNg (XX=pnvag, YYYY=£ToQ)

(2N B

ZUCTNUX ATTOPPOPNCNG EVEPYEING

MAEKTH ETIKETA OTO EMAVW PHEPOG

1. ETIKETQ Texvoloyiag evdeIEng

2. KaTaokeuaZeTail yia Aoyapiaopo Tng Mammut (oupr.
Sielibuvaong)

3. ZUpBoAo «i»: TNPEiTE TIQ TIPOEISOTTOINCEIG KAl TIG 0N~
vieg

EKTUTTWHEVN ETIKETA OTO KAXTW PEPOG (XUTEG OI TTAN-

poPopieg Eival SIXPOPETIKEG YIX KXBE TUTTO)

‘Ovopa Tou TPoi6VTOg

MpoTuna

ApIBUOG TTPOidVTOG

X®POX KATAOKEUNG

ApIBUOG PTG

Znpavon CE kail apiBpodg KOIVOTIOINHEVOU 0pyavIoHoU

SZUpBoOAO «i»: TNPEITE TIG TTPOEIBOTTOINGEIG KAl TIG 0dNYieg

Hpepopnvia rrcxpcxywvr]c (XX= pr]vou;, YYYY=£T0Q)

Eykekpipévo elpog B&poug xpnoTn

TIKETX XMTOPPOPNTI) EVEPYEING
ABIKTN ETIKETA

2x10pEVN A/KA HEPIKWG OXIOUEVN ETIKETX
Kivduvog 6avaTou

To OET MPETEI VA AVTIKATAOTOOE

HMES AFEsH7| Mol 2 7tol=2tels Fo|AH ¢ a'|-l— Hx5t
A DAL, 2 AR HEA7F MES ALBSIE RE ARl
7| MS=lofoF SEXIZH ALZ AL THRIC| MAARS B 1IOPKIE o
E=

AONAmM ©ORXNDOOR WD

1 J=ES]
= JHI%E ot EZ J15S MS5t7| dEoll el EEFEH|
(PPE)Z Z+Z=ElL|C}. dlot uﬂE}EP REEoz dAlE ouxl &
& 2I7} IO, 40kg(EHH| £ H) 014 120kg(EH| 22 &
olgtel ALERIOAIE SelECt O 74 HE

Eot7| Hojl &4t HBEM HHE FoA2

Kl

A7t HES SHI2H ALRSIES E71 2l
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Skywalker Via Ferrata Set
Classic, Pro, Pro Turn

Carabiners

EN 12275:2013 Carabiner PPE Regulation (EU) 2016/425
PPE Regulation (EU) 2016/425  as brought into UK law an
UIAA 121 amended, UIAA 121

Testing, EU type examination Testing, UKCA type examination

and ongoing conformity by: and ongoing conformity by:
Satra Technology Europe Ltd, = SATRA Technology Centre Ltd
Bracetown Business Park, (AB0321), Wyndham Way,
Clonee, Co. Meath, D15 YN2P,  Telford Way, Kettering,

Ireland Northamptonshire, NN16 8SD,

United Kingdom
Notified body number 2777 Approved body number 0321

Ce2777 & 0321

Energy absorber & Elastic arms

EN 958:2017 Via Ferrata
PPE Regulation (EU) 2016/425
UIAA 128

EU certification process
(module B) conducted by:

Tuv Sud Product Service (0123),
Riedlerstrasse 65,

80339 Miinchen, Germany

Quality assurance of the
production process (module D)
conducted by:

Apave Sudeurope SAS,
CS60193, 13322 Marseille Cedex
16, France

Notified body number 0082

C€ 0082

Head Office Europe

Mammut Sports Group AG Mammut Sports Group GmbH
Birren 5 Mammut-Basecamp 1

5703 Seon 87787 Wolfertschwenden
Switzerland Germany

mammut.com





